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SCF Feed Screwdriver 

TM~ • • 
~ 

CAT CODE 

SCF021 -A2300-S 
.. 

SCF021-A1600-S 

SCF043-A1100-S 

SCF047-AS50-S 

SCF024-A2300-R 

SCF02Z·A1600-R 

SCfOH-Al 100-R 

SCf044-AS50.R 

~ Alwll)'J quoit tool model number, 1nl11I number .Mid 
ipare part number when ordering spue. 

CD 

© 

© 

Ber det Be1tullung""'" Erutzteler\ bftte jmmer ltwJeben: 
Typeonnummer dn 8ohrmaschr~. Werlmummer l.lfld 
EtsetzteHnvmmer. 

lon ck 11 commande de pikes de r«:hange, toujoun cit er i. 
num&o ~ mo&le de rout1la9e, son numCrn de '4!rie et le 
numeto ~ reterence de chaque pike~ rte hang". 

Al tt'l(ar!Jar piuas de recambfo, liempre deb! 1ndicarse ~ 
nUm('f'O de modelo de la heuanUcnta, su nUmero d• "me ye\ 
nUmero ~I.a Pflfi'U de tKambio 

Printed in England 

ITEM No. 

1458644 

1458654 

1458664 

1458674 

1459264 

1459274 

1459284 

1459294 

1 2 3 

~ 

~ ~ ,, 
CLUTCH AND PISTON GEARBOX 

CD 

0 

@) 

© 

410283 392703 

410283 392693 

410283 392683 

410283 392673 

411913 392703 

411913 392693 

411913 392683 

411913 392673 

Cite ~mpre o nUmtto do modelo cb fern:ment11, n~o ~ 
shifl!, e nUme-ro da Pf!,ca accesori. quando pedindo acen6rlos. 

N~'Ordimztone di ricambl cit are I numero di modello 
dell'utensnl!, n num~to d\ m.atrlt.ola I!. quetlo di at.logo d~ 
peuo. 

Orov nopayyUvttt OVTa>.Aal<T11(.6 n6vta va y~tft 
fOV CILIJ9jJ6 µovTtkou TOU tpyaAdo1,1, TOV ap181J6 
actpdc; ,.;01 rnv ap181J(> Q\'ro.Ma1n1KOU. 

Bl[ bulell1ng van reterveonderdPlm g~ alttjd model'nummer. 
volgnummer en re1@NeonderdN?lnummff van liet werhtulg op. 
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MOTOR 

4591a3 

459183 

459183 

459183 

459183 

459183 

459183 

459183 

4 

~ 
CONTROL TOP 

459133 

459133 

459133 

459133 

459133 

459133 

459133 

459133 

© 

® 

Opc;lv eltid det korret:te V<l!l'ktefHnodelnurrwntt, serlmummer 
og reseNl!'dc!hnurnmer ved bestllllng'af rts~•. 

C0 

@) 

I 
Ved besUHing IN del'er mA man alttkl oppgl wrktayeti 
modelnr. seuenr. O'i)ft°A!Nede\ensN, 

I 
Uppg• alltldv~k!ygets model!nummer, Jttlenummtt Hml 
reie~ru nummer \'Id beilallning .Iv res-'elu. 

Tyok~un mallmumero, ~arj.lnumero ~ vara1oun numtto 
on 1i™1 mainittaw lnattaeua. 

I 
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SCF Feed Screwdriver 
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@ Setting lhe push-rod 
Oblaln lhe 'l"Clled dnn.nsloos by ad/U<tlng lhe poslllon of 
lhe ball on the posh rod and ball assembly (B) which has 
O.l5mm pitch. 

(Q) Abschaltstange elnstellen 
DI• vorgeschnebenen Ma Be sind durch Regulieren dor 
KugeRage auf der Abschallslange/Kugel-Anordnung (8) 
erhaltlich. Die Sle/gung belrlgt 0,35mm. 

CD R~lage du pblon de poume 
Les dimensions sDkiffts sont obtenuts en ajUstant la 
poslUon de la bile sur I' ensemble form6 par le ptston de 
po""ee et la bille (B) qui a un pas de 0,3Smm. 

([) Ajustar Lt barra de presl6n 
Obtener las cfmensiones esptcifkadas a)ustando la posici6n 
de la bola en la ensambladura de bofa y biela (B) el cual Cfene 
0.35mm de paso. 

® Ajwte do tirinte 
Obtenha as dlmtnsOes espedficadu aj~tando a posf~3o da 
esfera no conjunto de tirante e esfen1 (B). o qual tern um 
P"'O de 0,35mm. 

CD Regolllzlonedell'OJt.dlsplnto 
le dimension! specif Kate si oUengono regolando la sf era 
dell'.,,""1e asta-sfera (8) che ha un pmo di 0,3Smm. 

@) EUYOPIJ~'IO'l 1'111; coarr']paoc; pOP&ou 
~"Tl( 0101nOoi11: Tld'lnoo6ICIV~llt 1'G wa pueµlotT& 
,.,, ... BlO'l'I TIK" Utdl!O(n6- CITTIY """\Ploi; Pbi!8oc 1rali !IC 1""" 
pUeiaori Tl); urtlA~(aJ11 anob txcio 3.Slnm•"'°"I 

@ De dndcstang abtellen 
De g......,sto afmetingen kunnen ..nu.gen worden door de 
positie van de drubtan!l'•n kogelsamenstelling (B) die eon 
steek heeft van 0.35rm\ aft.: stePen. 

@ Sthdstangcru indstilling 
OpnA de angfvne st•ITOlser ved at juste,. plactringen al 
lcuolen pl stodstangen og kugl.,.mlingen (8) der har en 
vinliel at 0,35 rrm. 

(]) A lnmll?Je shibbestangM 
Oppnl de onslcede dimensjonene ved I just ... kulens 
po>isjon p.! venti~IBtstanget og kulemonttrfngen (8) som har 
tannavstand ~ O, 3Srrm. 

CD StCtsllngens lniUnnlng 
ErhAll anvisade stOJ!ekar gtnom att justera laget 'IN ktilan p.\ 
stot:stAngm och lwlsambngen (B) som har en 0,35mm vinkol. 

<Elli) TyDnt6tangon asettamlntn 
Maaritetyt ulottlMJUdet saadaan siatamana kuufan asentoa 
tybntorungolla ja kwlalalttelstolla {B) jonka kierteen nousu on 
(),3Smm. 
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SCF Feed Screwdriver 
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STATEMENT OF USE 
The product after being fitted with a $ultable Oesoutter 
screwfeedlng noufe fs designed for lnstafling threaded fasteners 
supplied by a suitable Oessoutter screwfeeder. No other use 
permitted. 
GENERAL j- Recommended Inlet hose 

~~ 
I. {fr.~ :mm:_J 

LUBRICATION 

Thi$ IS a ORYUNE tool designed to operate QO a totally dry air line 
I.e. one without any oil or water moisture. 
ORYUNE tools an also operate on a fubficated or pcYtly lubricated 
air line thus aDowlng easy lnterchangeabllrty with existing 
instanaHons:lf lubrication is required an air line lubrfcator should be 
fitted down stream of the filter. 'he ISO VC 1 S. 
273283 =BP FGOOEP 27662 = ISOVGl 5 
273273 = BP Q5618 

DATA 
Maximum air pressure Pma:1< = 6. 3 bar 
Minimum air prenure P min = 2.0 bar 
Sound Pse<sure Level (dBA) = 73± 2 re.CAGl-PNEUROP Te1t <ode 
Vibration Level (m/sec? re ISO 8662 ("with 1lde h;indle fitted) 
A2300-R = 2.0-5.0 ('1.5-3.0) A2300-S = <2.5 
A1600-R = 3.0-9.0 (*2.0..5.5) Al 600..S = <2.5 
Al 100-R = 9.0-35.0("3.5-10.5) A1100-S = <2.5 
AS50-R = 10.0-29.0("4.0-10.0) AS50-S = <2.5 
Weight = 0.9 kg. 

@» 
~ WARNING 

BEFORE OPERATING THIS TOOL, 
READ AND UNDERSTAND PNEUMATIC 
SCREWDRJV!R SAFETY INSTRUCTIONS 
PART NO. 370273 

Printed In England 

GD 
SETTING UP INSTRUCTIONS (See Flgurel) 
Connect a suitable Oesoutt~ nozzle to the tool, ensuring the nozzle 
Is correctly set up (see s~ke sheet '406723, and sec.ured n place 
with Part No. 392193. Connect the pneumatic control tubes from 
the screwfeeder to the corresponding coloured connectors. 
Connect the recommended Inlet hose to the fnJet bolt, and the 
other end to the air supply connector on the screwfeeder. 

b,_ WARNING: SECURELY FASTEN SCREW FEED TUBE 
ill AT BOTH ENDS BEFORE OPERATING. 

OPERATING INSTRUCTIONS 
A/STOOLS 
Wlth the correct accessory fitted connect the tool to the air supply. 
Grip the toof around the motor case and press the tool Into the 
fixing that Is to be tlghtened.The motor Wt11 start and the noule 
retract.The motor will start and tighten the fixing to the required 
lorque set by adjusting the ten.srons on the clutch spring. AJ. this 
point the Internal drive Is disengaged and the air lo the motor cut 
off. 
After an ndjustabfe fnt(.>fVal (.see service sheet Part No. 394113) lhe 
noule is advanced and another fastener led to the nozzle jam. 
A/RTOOLS 
With the correct accessory fitted connect the tool to the air supply. 
Grip the tool around the motor case and press the tool Into the 
fixing that b to be tightened. The motor will start and the noule 
retract The motor will start and tighten the fixing to the required 
torque set by adjusting the tensions oo the clutch spring. Motor wfll 
stop when tool I~ removed from fixing. 
After an adfustable Interval (see service sheet Part No. 39-4113) the 
noule fs advanced and another faslencr fed to the nozzle Jaws. 

b,_ WARNING: CARE SHOULD BE TAKEN TO ENSURE 
ill NOTHING BECOMES TRAPPED BETWEEN THE 

NOZZLE AND TOOL BODY WHEN THE NOZZLE 
RETRACTS. 

& WARNING 

BEWARE OF TRAPPING FINGERS WHEN NOZZLE RETRACTS.ONLY 
GRIP THE TOOL AROUND THE MOTOR CASE DISCONN£CT FROM 
AIR SUPPLY BEFORE PERFORMING ANY ADIUSTMENTS OR 
SERVICING. 

7 of 23 

MAINTENANCE INSTRUCTIONS 
l. Servicing should be carried out at Intervals of 1000 hours. 
2. Disa:nemble wllh reference to figurl! 2 & 3 (arrows indicate 

dJrectlon of dlsmantllng). 
3. Aeptace as necessary all ·o· 1ing:1, seals, bearings and rotor 

blades. See R!rvice kits. 

0 """"-a'"' ;'""'" 

4. When disposing of components, lubricants, J,, ... ensure that 
the relevant safety procedures are tarried out. 

5. ~anemble with reference to Figure 2 & 3. Torque values. 
stated are for assembly (± 10%). I 

7. ~ lndlc.ates direction of dismantling. 
6. Setting the push rod, see Figure 4. I 

8, Overmould should be wiped clean with a groeral purpose,noos 
aggressive degreasant. i, 

& WARNING ® 
THE ROTOR BLADES IN THIS TOOL HAVE A PTFE CONTENT. THE 
NORMAL HEALTH AND SAFETY RECOMMENDATIONS 
CONCERNING PTFE MUST BE OBSERV{D WHEN HANDLING THESE 
ROTOR BLADES. : 

' (1) DO NOT SMOKE. I 

(2) MOTOR COMPONENTS MUST BE WASHED WITH CLEANING 
FLUID AND NOT BLOWN CLEAR WITH AN AIR LINE. 

' (3) THE SILENCER MUST BE REPLACED WHEN DIRTY, DO NOT 
CLEAN AND RE-USE. i 

(4) WASH HANDS BEFORE COMMENCING ANY OTHER ACTMTY. 

I 
' 

Cl 1999 Oesoutter, HP2 7DR, UK i 
All rights t~rved. Any unauthorized use or copying of the <:ontents Of 

part thereof Is prohibited. This applies in partlcular lo trademarks, 
model denominations, part numbers and drawingi. I 

Use only authorizC'd parts. Any damage or malfunction caused by the 
use of unauthorized parts is not covered by Warranty or Product 
Liability. ' 

Part No. 409893 lnoe 3. 9. 99 
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VERWENDUNGSZWECK 
Nachdem es mit tin er geelgneten 0e$OUUer ·SchraubenzutillrdUse 
ausgerUstet wurde, Wird das; Produkt fUr d\e Mon'11ge ~on 
Gewlndebefestigungselementen el119esetzt, die von elner 
gee!goeten Oesoutter-Zufiihreinricktung rugefiihrt werden. Andere 
Anwendungen sind nlcht erlaubt. 

ALLGEMEIN Empfohlener Einfiihrungssdilauch 

~~ 
! ----t:.: ..l n I 
~t6m~ 

I 3m 

SCHMIERUNG 
E< hand<lt sith um eln DRYUNE- Drehwerkzeug, 
(TrockenlcitungsDrehwerkzeug), du fllr den Betrieb ml! •Iner 
vollstiindlg trockenen lu~leitung ausge!egt 1st, d.h. efner Luftleitung 
ohne jegliche 01-oder Wasserfeuchtlgkelt. 
DR.YLINE- Drehwerkzeuge kOnnen auch mit einer geschmierten oder 
tellwelse ge.schmierten Luftleitung betrieben werden, so daf\ eine 
einfache Austauschbarkelt mit vorhandenen lnstallatronen gegeben 
bl Wenn Schmierung ertorderlfch bt, sollte nadi dern Filter el"" 
LuftleltungsSchmlervorrichtung lnstalliert weden. ISO VG 15 
Vl'fWeflden. 
2n2s3 = BP FGOOEP 27662 = ISOVG15 
2n2n :BPQS618 

OATEN 
Max. Luftdruck: Ptnax = 6,3 bar 
Mfn. Luftdruck: Pmin = 2,0 bar 
Schalldruckpegel: (dBA) = 73 ± 2 re. CAGl-PNWROP Test code 
Vibration Level (m/lec? re ISO 8662 ("mil angebrachlem 
se!teogrifl) 
A230().R = 2.0-5.0 c·1.s-3.0) A2300-S = <2.5 
A\600-R c 3.0-9.0 ('2.0-5.5) A1600-S c <2.5 
AltOO-R = 9.0-35.0(•3.S-10.5) At 100-S = <2.S 
ASSQ.R = 10.0-29.0("~.0-10.0) A550-S = <2.5 
Gl!Wlcht = 0,9 kg. 

Plint~ in 'E.ng\and 

CD 
EINSTELLUNGSANWEISUNGEN 
(siehe abblldugen 1) 
Ceeignete Oesoutter.Di)se mit dem Drehwcrkzeug v«binden und 
dabel slchentellen. daB die Dilse richtig elngestellt (slehe 
Wartungsblatt Tei1enr. ~06723) und mlt Tellenr. 392193 sfcher 
befestlgt ls~ Drud<lu!Uteurleltungei'I von d..
Schraubenzuflihrelnrfchtung an die Verbrnder mit der 
entspre<henden Farbe anschlietlen. Empfohlenen £inlall1<hl•uch 
mit dem EinlaBbolzen und anderes Ende rnlt dem 
Orutklultvenorgungsanschlull der 
Sthraubenzufilhre;'nrlchtung verbinden. 
ACHTUNG: 5CHRAUBENZUFUHRUNGSROHR VOR OEM BETRIEB 

AN BEIOEN ENDEN SICHER SEFEsnGEN. 

BEDIENUNGSANWEISUNGEN 
A/STOOLS 
Montieren Sie das korrekte ZubehOrteil urtd schtleBen Sie das 
Werkzeug an die Luftzufly an. 
Werkzeug am Motorgehame felthalten urid in die 
Befestlgungworrkhtung halt en, die festgezogeo werden soll; Oer 
Mo\Of starlet und d\e OU9e. wird zuriickgezogen, 
der Motor I.tuft an ood zil!!ht die BefestJgung bis rum gewi:l'lschten 
Chhmomenl rest, du durch llegullerung der Sponnung an de< 
Kupplungsfeder elngestellt wurde. 
An diesem Punkt wfrd der 1nnenantrieb ausgelcuppelt und die 
L~fuhr zum Motor abgestelll 
Nach einem efnsteltbaren Zeitraum (siehe Wartungsblatt Tedenr. 
39~113) wird die Dilse vorgeschoben und eln welteras 
Befestigung selement in die OOsenbacken befOrdert. 
A /RTOOLS 
Montieren Sfe das korrekte ZubehOrtet1 urid schlieBen Sic dai 
Werkzeug an die luftzufhr an. · 
Fas:sen Sle das Ger.i:it am Motorgehiu~ und drUcken Sie das Cerat 
In die Sdlraube, drc angezogen werden muss; der Motor starlet und 
die DUse wird zlXUckgezogen, der Motor springt dann an und .rieht 
die Sthraube bis zum benOtigten Orehmoment, der dutch das 
Regulleren der Spannung In der Kupplungsfede< elngestellt wird. 
Der Motor hiilt an, wenn das ~,.at von der Schraube wegbewegt 
wird. 
Nach einen ~instcl!baren Zeitraum (slehe Wartungiblatt Teilenr. 
394113) wird die Olise vorgeschoben und efn wt'iteras 
Befes tigungselement in die DOsenbacken bel&den. 

@]) ill WARNUNG 

VOR BETRIEB OIESES OREHWERKZEUGS 
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN fUR 
PNEUMATISCHE SCHRAUBENOREHER 
TEILENr. 370273 SORGFALTIG 

8 of 23 

& WARNUNG 

ACtrTEN SIE DARAUF, DASS SIE SICH NICHT DIE FINGER 
BNKlEMMEN, WENN DIE DOSE ZURUO<CEZOGEN WIRD. 
DREHWERKZEUG NU~ UM DAS MOTORGEHAuSE.1 HERUM FASSEN. 
REKTRONIK GEGENUBER STATISCHER ENTlAOUNG EMPFINDllCH. 
BERUHRUNG DER BAUTEllE VERMEIDEN. [ 

& ACHTUNG: ES MUSS SORGFALTIG OALUF 
GEACHTET WERDEN, DASS ZV{ISCHENIDER DUSE 
LIND DEM DREHWEllKZEUGKORPER l<BNc 
GEGENSTANDE EINGEKLEMMT WERDEN, WENN DIE 
DUSE ZUROcKGEZOGlN wmo. . 

i 

Part No. 40r93 '""e 3 9. 99 



S_CF Feed Screwdriver 

WARTUNGSANWEISUNGEN 
1. Die Wartung sollte in Abstirxl'el van 1000 Stmdcn 

durchgefGhrt werden. 

TM 

2. Unter Bezugnahme auf die AbbOdungen 2 & 3 (Pfet1e zeigen die 
Zerlegungsrfchtung .an) demonUeren. 

l. 0-Ringe, DfchtLmgen. lager und Rotors<:haufeln falls 
erforderlich austauschen. Siehe Wartungss.itze. 

® AUSCESUCHTE 
WARTUNGSAUSR0STUNGEN 
SINO ERHALTLICH 

4. Bei der Entsorgung von BauteileO, Schmierstoffen usw ... 
slchersteflen, daB die rnaBgeblichen Sicherheihverfahren 
ausgefilrt werden. 

S. Mit Bezugnalrne auf die Abbildungen 2 & 3 wleder 
zusammenbauen. Die angegebenen Drdlmomentwerte gelten 
fUr die Montage (:t 10%). 

6. Schub:5tange einstefien siehe abbild'ugen 4. 
1. ~ Zeigt Rk:htung, in der auselnandergenommen wird. 
8. Oas Geh.'fuse soUte mil efncm harmlosel"I Allzweck-Entfetter 

SC1uber gewischt werden. 

&. WARNUNG 8 
DIE ROTORSCHAUFElN DIESES OREHWl:RKZEUGS ENTHALTEN 
PTFE. BEi DER HANDHABUNG DIESER ROTORSCHAUFELN 
MUSSEN DIE NORMAi.EN GESUNDHEITS- UNO 
SICHERHEITSEMPFEHLUNGEN FUR PTFE BEACHTET WERDEN. 

Q NICHT RAUCHEN 
2) MOTORBAUTEILE MUSSEN MIT REINIGUNGSFLUSSIGKEIT 

GEWASCHEN UNO NICHT MIT EINER lUFTLEITUNG 
SAUBERGEBlASEN WERDEN. 

3) DER SCHALLDAMPFER MUSS AUSGETAUSCHT WERDEN, 
WENNER VERSCHMUTZT IST, NICHT REINIGEN UNO 
NOCHMAl.S BENUTZEN. 

4) VOR DER AUSFUHRUNG ANDERER TATIGKEITEN HANDE 
WASCHEN. 

Printed in England 
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CO 1999 Desoutter, HP2 7DR. UK 
Aiie Rechte vorbehalten. Unbelugtes Verwenden oder Kopleren des 
lnhalts bzw. von Tenen des fnhalts bt verboten. DieJ Qitt insbesondere 
fur Warenzekhen, Modellbezeichnungen. Teileoum1t1etn und 
Zekhnoogen. I 
Nur die zugelassenen Enatztene ~nden. ScMden oder 
Funktionntorungen, die durch die Verwendung nlcht zugelanener 
Ersalltcile entstehen, sind von der Catanlielehlung uhd def 
rrodulclhafturl!J ausgetchlonen. I 
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TM 

DECLARATION D'UTILISATION 
Le produit e.:i:t prb'u pour l'lnstallatlon des fJxaUons filef~s fournies 
par un alimentateur de vis Oesoutter adiquat aprh avolr 't~ ~ufp~ 
d'un embout d'alimentaUon de vis Oesoutter. Aucun autre empk>I 
n'est admis. 
GENERALITES C!ble d'an ~j- mentation recommand6 

~ 
I ~f6'."m I 

3m~ 
LUBRIFICATION 
II s'agit d'un outH DRYt.INE ~tudi! pour foncUonner avec un conduit 
d'alr totalement sec, c'est~-dire sans hulle nf humldlt~. 

Les outlls DRYUNE peuvent ~alement foncUonner avec un conduit 
d'air lubrifi~ ou partieUement lubrifi~ peJTnettant afnsi 
l'lnterchangeabilit~ avec les tnstallaUons edstantes. Si une 
lubrifi~tion est requise, un graisseur ~tre lnstal~ en aval du filtre. 
UIJll"" ISO VG 1 S. 
273283 =BP FGOOEP 27662 = ISOVGl S 
273273 = BP QS618 
DON NEES 
Presslon maximale de l'alr Pmax 
Pr~slon minima le de rair Pmin 
Niveau de pression sonore (dBA) 

= 6,3 bar 
= 2,0 bar 
= 73 • 2 ref Code test 

CAGl-PNEUROP 
Vibration Lev<!! (miser.? re ISO 8662 ("a Yee poiglltt lat&ale) 
A2l00-R = 2.0-S.O ('1.S-l.O) A2300-S = <2.S 
A1600.Jl = l.0-9.0 ('2.0-S.S) A1600-S = <2.S 
A1100.Jl = 9.0-35.0("3.S-1 O.S) A1100-S = <2.S 
ASSO-R = 10.0-29.0('4.0-10.0) ASSO-S = <2.S 
Poids = 0,9 kg. 

@}) & ATTENTION 

AVANT D'lJTILISER CET OUT!~ VEUILLEZ LIRE 
ET COMPRENDRE LES INSTRUCTIONS 
RELATIVES AU TOURNEVIS PNEUMATIQUE, 
PIECE No 370273 

Printed in England 
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INSTRUCTIONS DE MONTAGE (voir figure 1) 
Comectez un em bout De50Utter ad~uat li l'ootil en vCrifiant que 
l'embout ~t cooectement instalM (voir fiche technique No.406723) 
et tenu en place par piece No. 392193. Connectez les tubes de 
commande pneumatique de l'alimentateur de vis aux connecteurs 
color~s correspondants. Connectez une extrbnlt~ du tuyau d'entrfe 
recommand~ au boulon d'entree et Yautre extr~mit~ au connecteur 
d•a!imentation en air de l'allmentateu- de vis. 
ATTENTION: FIXE2 SOLIDEMENT LE TUYAU D'ALIMENTATION DE 
VIS AUX OEUX EXTREMITES AV~NT TOUTE UTILISATION. 

MODE D'EMPLOI 
A/STOOLS 
lorsque l"i!lbnent correct est moot~. connec:ter l'outil a la prise 
d'alr. Tenir l'outll fermement a l'endrolt de la ba'le-moteur et 
presser l'outll ~ l'lntbieur de la fixation A serrer, le moteur dbnarre 
et l'embout se r«racte, le moteur d&narre et sene la fixation au 
r~lage du moment requ"s, en ajustant les tendons sur le ressorl de 
l'ernbrayage. Acet Instant. l'entralneur lnterne est d~sengag~. et 
l'alr envo~ sur le moteu-, coupe. 
Aprb un d~al r€glable (voir fiche techrique 39~113) l'embout 
avance et une autre fiicatlon est aliment~ entre les mac.hoires de 
l'embout. 
A/R TOOLS 
lorsque l'fl~ent correc.t est monte, connecter l'outif ~ la prise 
d'alr. Fixer l'outil autour du carter rnoteur et l'appllquer sur 
rassembfage~ serrer, le moleur d&narre et l'embout se retracte. La 
rotaUon du moteur prcwoque Je serrage de !'assemblage au couple 
pr~-r~~ par ac.Uon sur la tension du ressort d'embrayagc. 
le mote..ir s'arr~te lorsque l'outil est d~sengag~ de l1assemblage. 
Apre un d~lal r~lable (voir fiche technique l94t13) l'embout 
avance et me autre flxat(on ~t aliment~ entre I~ machoires de 
l'emboul 

;;.,. ATTENTION: VEILLE2 A CE QUE RIEN NE PUISSE ETRE 
ffi EMPRISIONNE ENTRE L'EMBOUT ET L'OUTIL AU 

MOMENT OU RETRAIT DE L'EMBOUT. 

& ATTENTION 

FAITES AITENTION A NE PAS YOUS COINCER LES DOIGTS AU 
MOMENT OU L'EMBOUT SE RETRACTE. TENEZ L'OUTIL 
UNIQUEMENT AUTOUR OU BOITJER MOTEUR. ELECTRONIQUE 
SENSIBLE A L'ECTRICITE STATIQUE. EVITE2 DE TOUCHER LES 
COMPOSANTS. 
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INSTRUCTIONS D'ENTRETIEN , 
1. Une r~slon devra ~tre effec.tuCc toutes les 1000 heures 

d'ub1isation. 
2. ~montez en vous r~ferant au:ll figure 2 &: 3. (les flCches. 

indiquant le sens du d~montagc. 
3. RempCacer les joints torlque3, les joints. les paliers et les lames 

du rotaK au besoln. Voir les kits de maintf:!nance. 

@ 
I 

KITS DE REPARATION SPECIFIQUES 
D!SPONIBLES 

' 4'. Veillez ~ respecttr les procedures de seturit~ pour jeter les 
composants, les lubrificants, etc.. I 

S. Remontez J'outil en YOUS r~fhant auJC figure 2 ,& 3. les va1eurs 
de serrage lndlquhl K>nl cellos de I' assemblage (t 10%). 

6. Reglage du piston de pouss&o voir figure 4, 1· 

7. Ql lndfque le s~s du dhnontage. 
8. Nettoyer le collier rapporte .\ l'aide d'un produit degraissant 

courant non agressif. 

& ATIENTION ® 
LES LAMES OE ROTOR DE CET OUTIL CONTIENNENT OU PTFE. 
LES RECOMMANDATIONS D'HYGIENE ET DE SECURITE 
CONCERNANT PTFE DOJVENT ETRE RESPECTEES LORS DE LA DE 
CES LAMES. I 
I) NE PAS FUMER. \ 
2) LES COMPOSANTS DU MOTEUR DOMNT ETRE !AVES A 

L'AIDE D'UN LIQUIDE DE NEITOYAGE ET NON NETIOYES 
PAR SOUFFLAGE O'AIR. 1 

3) LE SILENCIEUX OOIT ETRE REMPLACE LORSQU'IL EST SALE. 
NE PAS LAVER ET REUTILISER. 

4) SE LAVER LES MAINS AVANT OE COMMENCER TOUTE 
AUTRE ACTIVITE. 

C> 1999 Oe$outter, HP2 7DR, UK , 
Taus droits rf:se..WS. Tout usage Ufidte ou copie totale ou part~lle soot 
interdils. Ceci s'applique pus ~rticuli~rement aux marques depostts. 
d&lomlnatlons de mod!les. numb'os de pl'«es ct sch!mas. 
Utlliser excluslvement les pikes autoris~. Tout dommage ou mawais 
fonctionnemenl caus~ par !'utilisation d'une pike non· autorisee ne $era 
pas couvert par la garantie du produit ct le fabricant ne sera pas 
respons.able. 

Part No. 409893 Issue 3. 9. 99 



SCF Feed Screwdriver 

TM 

MANIFESTACION DE USO 
Tras haber lnstalado ma boquma de alimentaci6n de tomnlos 
Oesoutter adecLJada, esta producto est! destJnado a la lnstalacf6n 
de efemento.s dt fijacl6n roscados, sumlnlstrados por un 
alimentador de tomillos Oesoutter adecuado. No est.i permitido 
nlngUn otro uso. 

GENERAL Manguera de •cometlda recomendad• 

~ 

I. ·~ ·:_J 
LUBRICACl6N 
Esta es una heirt.imienta DRnlNE dlsenada para trnbaJar con una 
acometida de aire totabnente .seco. es decfr que no tenga nl aciete 
nl humedad debida " agua. 
Las herramfentas ORYtlNE tambi~n pueden trabajar con una 
acometJda de aJre Jubrlcado o parcJaJmente Jubrfcado, lo que facirJta 
la interci'.lmblabflidad con lnstalacl011es existentes. SI se requlere 
lubricad6n, se debe instalar un librltador de lUberfa de airt a 
contlnuacl6n de! ffltro. Utilizar ISO VG 1 S. 
273283 =BP FGOOEP 27662 ~ ISOVGlS 

273273 =SP QS618 
DATOS 
Presi6n de flire m.ixima Pmax 
Presl6n de arre minima Pmin 
Nivel de presl6n acUsllca (dBA) 

= 6,3 bar. 
= 2,0bar. 
~ 73 • 2 re.CAGI- PNEUROP 

C6digo de emayo. 
Vibration levd (rn/sec? re ISO 8662 (•con empunadura lateral 
lnstaFada) 
A2300-R = 2.0·5.0 ("1.5-3.0) A2300-S = <2.5 
Al 600-R = 3.0-9.0 ( 02.0-5.5) Al 600-S = <2.5 
All oo.R = 9.0-35.0("3.5-10.5) A1100-S = <2.5 
ASSO-R = 10.0-29.0("4.0·10.0) A5so.s =<2.5 
Pero = 0,9 kg. 

Printed in England 
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INSTRUCCIONES DE PREPARAC16N 
(ver Figura 1) 
Conectar a la herramlenta una boqunla DesooUcr adccuada, 
asegurlindose de que la boquilla esta correctamente preparada (ver 
hola de servldo pieza no. 406 723 y flfada en posld6n con pleza no. 
392193. Conectar las tubos de mando neumatico del alimentador 
de tornillos a las correspondientes connectores de cofor. Conectar el 
extremo de entrada def tubo flexible recomendado al bul6n de 
entrada, y ef otro extremo at connector de allrnentad6n de aire del 
ollmentador de tornlllos. 
ADVERTENCIA: SUJETAR FIRMEMENTE El l\JBO DE 
AllMENTACKlN DE TORNILLOS PO~ AMBOS EXTREMOS ANTES OE 
TRA8AjAR. 

INSTRUCCIONES DE MANEJO 
A/STOOLS 
Con cl apropJado acce-sorio ac.oplado conectar la herramfenta a la 
acometida de alre. 
Agarrar la herramienta por la cafa det motor y pr<!sionar la 
hmamlenta contra el corchete a apretar; ef motor se pondrli en 
marchi11 y se reUrara la boqullla, el motor artancarli .apretando el 
corchele al par de-seado. obtenldo ajustando I& teruJ6n de Jos 
muelles de1 cmbrague. 
A este pooto la transmisi6n lnterna se deJacopr.. y el afre al motor se 
corta. 
Una vez transcurrldo un lntervalo de tlempo regulable (ver hofa de 
servkfo pieza no. 394113), la boquilla a'/anza y se allmenta otro 
elemento de fijad6n entre las mordalas de fa boquilla. 
A/ R TOOLS 
Con el aproplado accesorio acoplado conec.tar la herramienta a la 
acometida de aire. 
Agarrar la herramienla alrededOf' de la caja def molor y preslonar 
sobre el tomlllo que se vaya a apretar; el motor se pondr-' en 
marcha y se retlrart\ la boqui11a, el motor arrancari! y apretar.i cl 
tornillo al par requerido ajustando la tensl6n del muelle de 
embrague. 
El motOf se parar~ cuando 5e retire la herramienta del tornHJo. 
Una vez tlanscurtido un intervalo de tlempo regulable (ver hoja de 
servicfo pfeza no. 394113). la boquilla avanza y se alimenta otro 
elerMnto de fijaci6n entre las morda:tas de la boquilla. 

®)) 
/1\ ADVERTENCIA 

ANTES DE TRABAJAR CON ESTA HERRAMIENTA 
ES PRECISO LEERY COMPRENDER LAS 
INSTRUCCIONES DE S[GURIDAO PARA 
ATORNlllADORES N[UMATICOS, PIEZA No. 
)70273 
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.& ADVERTENCIA 

HAY QUE TENER CUIDADO DE NO ATRAPARSE LOS DEDOS 
CUANDO SE RETIRA LA BOQUILLA LA HERRAMIENTA DEBE 

AGARRARSE UNICAMENTE ALREDEDOR DEL cMTER DE MOTOR 
SISTEMA ELECTR6NJCO SENSIBLE A LAS CARGAS ESTATICAS. 
HAY QUE EVITAA TOCAR LOS COMPONENTES! 

.& 

i 

ADVERTENCIA: DEBE PRESTAA MUCH)ATENC16N A 
QUE NADA QUEDE ATRAPADO ENTIIE LA BOQUILLA Y 
El CUERPO DE LA HERRAMJENTA QUANDO SE 
RETIRA lA BOQUILLA. I 
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INSTRVCCIONES DE MANTENIMIENTO 
J. Los trabajos de mantenimiento de servicio realizarse a lntervalos 

de 1000 horas. 
2. Demlontar como lndlcan las flguras 2 & 3. (las flechas indkan 

et sentido de desmontafe). 
3. Sustltulr cuando considere necesarlo todas fas juntas t&lcas, 

retcnE!$, cojinetes y cuchillasdef rotor. Ver equlpos de servicio. 

@ 
HAY DISPONIBLES KITS DE 
MANTENIMIENTO 

SELECCIONADOS 

4. Cuando se e!rmlnen component~. lubrlcantes, etc .. hay que 
asegurarse de que $e cumplen los proc:edimientos de seguridad 
correspondlentes. 

5. Vo1ver a montar conio lndkan las figuras 2 & 3. Los valores de 
par de aprlete que aflf flguran correspond en al montaje (i: 10%). 

6. Ajustar la barra de presl6n ~ Rguras-". 
7. O> lndlca la dlreccl6n del desmootaje. 
8. Para limpiar la moldadura superior p!sele un pafto htrnedecido 

con un desgrasador de uso general suave. 

JI\ ADVERTENCIA ~ 
lAS CUCHILLAS DEL ROTOR OE ESTA HERRAMIENTA TIENEN UN 
CONTENIDO DE PTFE. AL MANEJAR ESTAS CUCHILLAS DEL 
ROTOR OEBEN TENERSE EN CUENTA LAS RECOMENOACIONES 
NORMALES OE SEGURIDAD E HIGIENE RELATIVAS AL PTFE. 

1) NOFUMAR 
2) LOS COMPONENTES DEL MOTOR SE DEBEN LAVARSE CON 

UN UQUIDO DE UMPIEZA, Y NO CON AIRE COMPRIMIDO. 
3) SI EL SILENCIADOR ESTA SUCIO, SE DEBE SUSTITUIR. NO SE 

LIMPIA PARA VOLVERLO A USAA. 
4) ANTES DE COMENZAR CUALQUIER OTRA ACTMDAD HAY 

QUE !AVARSE LAS MANOS. 

Printed in England 
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Q 1999 Desoutter, HP2 7DR, UK 
ltcservados todos los derechos. ~tA prohlbldo todo 1.J10 indebldo o cop/a 
de este documento o de parted~ mismo. Esto se refiere ~pecialmente a 
marcas comerdales, denomlnadones de modelos, nUmeros de pfezas y 
dlb<j'"" I 
U!ilice excluWameite plezas de repuesto autorizadas. Cualquier dano o 
defecto de funcionamOcnto causados por el U!O de piezas no au1orizadas 
q~a ex<:luido de la 9aranti'.a o re.sporuabilidad def producto. 

I 

Part No. 409893 Issue 3. 9. 99 
' 

.I 

I 
~ 



SCF Feed Screwdriver 

TM 

DECLARAc;Ao DE UTILIZAi;:A.o 
Depois de afustado com um bocal de allmenta~o de parafusos 
Desoutter adequado, o produto fica agora preparado para instalar 
parafusos forneddos por um al/mentador de parafusos Oesoutter 
adequado. Nao f. pennitido outro uso. 
GERAL Mangueira de adm;ss.io recomendada 

~ 

·~6mm i 
r~-----lm~ 

LUBRIFICAi;:AO 
Esta ~ uma femimenta de DRYllNE dcotinada a funcionar numa 
linlla dear totalmente .seca, ou seja, sem 61eo ou humldade. 
As ferramentas de ORYUNE tambhn podem fundonar numa linha 
de ar lubrificada ou parclalmente lubrificada, permitlndo assim uma 
mudaii~a fflo1 com as instala~6es f.S existentes. No caso de ser 
necess.!rio uma tubr1fka~ao. devef1 ser lmtalado um lubrlflcador de 
linha dear a jusanle do filtro. Utilize ISO \IG 1.S. 
273283 =BP FGOOEP 27662 = ISOVG15 
273273 =BP Q561 B 

DADOS 
Pressilo m.11dma dear Pmax 
Press:lo min( ma dear Pmin 
Nfvel de Pn!.s>io de ruldo (dBA) 

=6,3 bar 
=- 2,0 bar 
= 73± 2 ref. ao C6dlgo de Teste 

CAGl-PNEUROP 
Vibration level Cm/sec? re ISO 8662 ("'com manriela tater al 
encaixado) 
A2300-R = 2.0-5.0 ("1.5-3.0) A2300-S = <2.5 
Al 600-R = 3.0-9.0 ('2.0-5.5) Al 600-S = <2.5 
All 00-R = 9.0-35.0('3.5-10,5) Al 100-S = <2.5 
AS50-R = 10.0-29.0("4.0-10.0) AS50-S = <2.5 
Peso = 0,9 kg. 

& AVISO 

®> ANTES OE COME\:AR A lllABALHAR COM 
ESTA FERRAMENTA, LEIA E COMPRHNOA AS 
INSTRU<;:6ES OE SEGURAN\:A DA PE<;:A No. 
370273 DA CHAVE DE PARAFUSOS 
PNEUMATICA. 

Printed in England 
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INSTRUi;:OES DE MONTAG EM (ver figura 1) 
llgue um boca1 Desoutter adequado a ferramenta, as.segurando-se 
de que o bocal se encontra correctamente montado.(ver folha de 
seNi{O de p~a no. 406723) e preso no seu lugar com p~a no 
392193. Ligue os tubos pneumaucos de controlo desde o 
alimentador de parafusos ate aos respectivo:s. connectores coloridos. 
Ugue o tubo de admbs.!o recomendado ao perno de admls~o e a 
outra extremidade ao conector de alimenta~ao dear no 
alimentador de parafusos. 
AVISO: PRENDA DE MODO SEGURO 0 TUBO DE ALIMENTA<;:AO 

OE PAIWUSO EM AMBAS AS EXTREMIOADES ANTES 00 
FUNCIONAMENTO. 

INSTRUi;:OES DE FUNCIONAMENTO 
A/STOOLS 
Como acess6rio corrccto montado, ligue a ferramenta ao 
abastedmento dear. 
Segure a ferramenta pela caixa do motor e prenfone-a na fix~ao a· 
ser apenada; o motor arrancar.1. e o bocal retralr-se..i, o motor llgari 
e apertar.i a fixa~3o ate ao biNrio requerido, determinado pelo 
aruste das tens0e5 na mola da embralagem. 
Neste ponto, o accionamento int~mo ~ desengrenado e ~ corlado o 
ar para o motor. 
Oepols de um lntervalo ajusl.§vel (ver no. de p~a 394093 na folha 
de setvi~o), o bocol ava~a e ~ allmentado outro parafuso para a 
mandibu!a do bocol. 
A/ R TOOLS 
Com 0 acess6rlo correclo embutldo ligue a ferramenta ao 
suprlmmto dear. 
Segure a ferramenta em volta da cahca do motor e encalxe a 
ferramenta no engastamenlo que ser.i apertado; o motor arrancar.i 
e o bocal retralr.se..a, o motor tfgarA e apertar~ o disposltlvo ao 
bln.irio (torque) correcto ajustando a tens.lo da mola da 
embralagem. 0 motor ser.i desligado quando a ferramenta for 
rembvlda do engastamento. 
Oepofs de um lntervalo afustn-el (ver no. de p~a 394093 na folha 
de ~o), 0 boc~ avan~a e e alimentado outro parafuso para a 
mandibula do boc:ol. 

AVlSO: OM TOMAR-SE CUIDAOO PARA QUE SE 
J':... ASSEGURE DE QUE NADA flCA PRESO ENTRE 0 
ill BOCAt E 0 CORPO DA FERRAMENTA QUAN DO · 

AQUELE SE RETRAI. 

& AVISO 

TENHA OJIDAOO COM OS OEDOS QUANOO 0 BOCAL RETRAI. 
AGAARE A FERRAMENTA APENAS EM VOLTA DA CAIXA 00 MOTOR. 
COMPONENTES ELECTR6NICOS SENsfvus A ELECTRICIDADE. EVITE 
TOCAR NOS COMPONENTES. 
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INSTRUi;:OES PARA MANUTENi;:ii.o , 
1. A revisao devera set' efec,uada com lntervalos de 1000 horas de 

utiliz~ao. 
2. Desmonte tendo como referenda as figura 2 &: 3 (as setas 

lndicam a dircc:~ao de desmontagem). ' 
3. Substitua conforme nedess.irio todos os 0 rings, vcdantes, 

rolamentos e llmlnas de rotor. Ver os kits de asslstencia. 

@ SELECIONADOS JOGOS DE 
MANUTENC,AO ESTO ' 
DISPONiVEIS. I 

I 
I 

4. Quando .se desflz~ dos c:omponentes. lubrifi~antes. etc., 
assegure·re de que sJo efectuados os procedlmentosde 
~ur~,a relevanteJ. j 

S. Volte a monlar tendo como referenda as flgura 2 & 3. Os 
valor es de bin~rio indicados 530 para a mont~gem (t 10%} 

6. Ajuote do tlrannte ver figura 4. 'I 

7. ~ lndico a direc~io de desmontagem. 
8. A mofdura anular deve ser limpado com um desgraxante gera! 

I 

AVISO ~ 
NESTA FERRAMENTA AS lAMINAS DO ROTOR CONT£M PTFE. 
AS REVCOMENDA<;:OES NORMAIS DE SAUDE E SEGURAN<;:A 
QUE DIZEM RESPIETO AO PTFE OEVEM SER LEVADAS EM 
CONTAQUANDO SEMANUSEAREM ESTAS LAMINAS DO 
ROTOR. I -
I) NAO FUMAR. 
2) OS COMPONENTES DO MOTOR T£M OE SER lAVADOS 

COM UM LfQUIOO OE LIMPEZA, E NAo DEVEM, EM 
SEGUIDA, SEREM SECOS COM UMA LINHA1DE AR. 

3) 0 SILENCIADOR OM SER SUBsmuroo QUANDO ESTIVEA 
SUJO E NUNCA UMPO E REUTILIZADO. I 

4) !AVE AS MAOS ANTES DE INICIAR QUALQUER OUTRA 
ACTMDADE. I 
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DICHIARAZJONE D'USO 
Queto prodotto, previo montagglo dell'apposlto ugello di 
aliment.non. viii O..Outter, ~ progettato per U montagglo di 
organi di rltegno mettati fomlU daO'apposlto allmentatore viti 
Desoutter. Non d-'"''' usato per altro scopo. 
GENERALIT A' 

Attacco conllgllato def tubo fiessiblle di en tr a ta 

LUBRIFICAZIONE 
Questo e uh attrezto ORYLINE progetblto per l'lmplego con una 
tubazfone aria perfettamente asclutta, owero In assenza di ofio e di 
umidita. 
Gli anreui ORYLINE funzlooano andle con tubazloni ~ lubrfflcate 
o parzlalmente lubrlficate, e per questo motlvo sono faci1mente 
lntertambiablli con le lnstallazfonr esfstenU. Qualora sla richlesta 
lubriHcaz\One, montare un raccordo di lubrlf1CU!ono per tubazione 
aria a valle def filtro. Usare ISO VG 1 S. 
273283 =BP FGOOEP 27662 = ISOVG15 
273273 = BP Q5618 

DAT\ 
Pressione aria max. Pmax 
Pressione aria min. Pmin 
IMllo .!OllOfo pres>lone (dBA) 

= 6,3 bar 
= 2,0 bar 
= 73 t 2 Rif codice prova 

CAGl-PNEUROP 
Vibration Level (m/-.? re ISO 8662 ("con montana la manlglla 
later ale) 
A2300-R = 2.0.s.o ('1.5-3.0) A2300-S = <2.S 
111600.R = 3.0-9.0 ('2.0-S.S) 1\1600-S = <2.5 
Al 100-R = 9.0-35.0("3.5°10.S) AllOO·S = <2.5 
ASSO-R = 10.0-29.0('4.0-10.0) ASso.s = <2.S 
Peso = 0,9 kg. 

Print~ in England 
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ISTRUZIONI DI MONTAGGIO (vedere fig 1) 
CoRegare l'apposito ugetlo Deroutter aU'attrezzo ac.c:.ertandosi che 
sia montato correuamente (vedere la doc.ument.uione di servizio n. 
di parUcolare 406723) e flssato In posfzlone mediante in. di 
partlc~are 392193.Collegare i tubi def comandl pneumatici 
dall'allmentatore vitl al corrispondentl conneUorl coloratl. Collegare 
la tubazlone flessible di lngresso consfgliata alla Ylte di lngresso, e 
l'altra estrernitl el connettore alimentazlone aria dell'olimentatore. 
AWERTENZA: PRIMA DELL'AZIONAMENTO FISSAAE SALDAMENTE 
I~ TUBO DI AUMENTAZIONE VITI Af) ENT RAM BE LE ESTRAMITA'. 

ISTRUZIONI DI FUNZJONAMENTO 
Al STOOLS 
Dopo avere montato l'accessorlo ad.atto, connetterc l'utensile alla 
50t'gtnte d'ari:a compresSll. 
Prendere l'attreuo per la cassa def motore e premerlo suf 
componente da serrare. II motore sJ avvia e l'ugello si ritrae, 
i1 motOfe si avvia e serra n componente alla coppia voluta; quetta sJ 
lmposta regolando la tensione della molla detla frlzione. 
Quando s1 raggiunge la coppia desiderata, It comando lntemo si 
stacca e l'allmentazlone dt arfa al motore si chiude. 
Dopo un fntervallo di tempo determlnato (per la regofazlone vedere 
la documentazlone di se<Vizfo n. di particolare 394113) rugello 
viene avanza e un altro organo di ritegno viene alimeritato a11e 
ganasce dell'ugello. 
A/ R TOOLS 
Dopo avere montato raccessorio adatto, connettere l'utensi1e alla 
sorgente d'tufa compressa. 
Afferrare rutensile alraltezza dell'fnvolucro def motore e premere 
l'utensne contro H dlsposftivo di fissagglo che deve enere serrato; I 
motore sl avvfa e l'ugello !5i ritrae, ii motore sf avvier.\ e serrer~ n 
dl.sposldvo di tlssaggio con 1a coppla torcM"ite desidera\a, che 'l\ene 
prestablllta regolando la lenslone della mona 'dell a frlzione. 
II rnotore sl fermerA non •ppena sf toglle l'utenslle dai dispositivo di 
flssagglo. 
Oopo un inteNallo di tempo determrnato (per la regotazfone vedere 
la documentazfone cB servizio n. di particolare 394113) l'ugello 
>Aene avanza e un altro organo di rltegno viem! alimentato alle 
ganasce delrugello. 

@]) 
& AVVERTENZA 

PRIMA DI AZIONARE L'ATIRE2ZO, LEGGERE A 
FONDO E ACCERTARSI DI AVER COMPRESO LE 
ISTRUZIONI DI SICURE22A RELATIVE 
ALL'AWITATORE PNEUMATICO N. DI 
PARTICOLAAE 370273. 

14 of23 

Ii\ AWERTENZA 

QUANDO L'UGELLO SI RITRAE, AFFERRARE L'ATIREZZO 
EXCLUSIVAMENTE INTORNO ALL'ALLOGGIAMENTO DEL 
MOTORINO E AC CERT AASI SEMPRE CHE NON RESlfNO 
INTRAPPOIATE LEDITA. I 
COMPONENT! ElffiRONICI SENSIBILI ALL'ELITTRICITA' STATICA. 
AVER CURA DI NON TOCC>.RE QUEST! COMPONENT!. 

& 
AWERTINZA: ACCERTARSI SEMPRE CHE, buRANH 
LA RETRAZIONE DELL'UGELLO, NON RESTI 
INTRAPPOLATO NULLA TRA QUEST'UL TIMQ E IL 
CO RPO DELL' A ffiE2ZO 

J 
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ISTRUZIONI DI MANUTENZIONE 
1. Eseguire gll interventl di manutenlione ognl 1000 ore di 

impiego. 
2. Eseguire lo smontaggio fa(endo riferimento alle figu-e 2 & 3 (1e 

frecce indkano la direzlone di smontagglo). 
3. Eventualmente sostituire gli 0-rlng, le guarnizionl, i cuscinetti e 

le paledel rotore. Vedere corredi di assistenza. 

(@ SONO DISPONIBILI KIT SPECIALI 
PER IL SERVIZIO ASSIS1£NZA 

4. Durante l'elimJnazlone di componenU, lubrificant~ ee. attener$.i 
sc.rupolosamultc alle proc.edurll!! di $lturezza pertlncnU. 

S. E.segufre ii montaggfo facendo riferlmento alle figure 2 & !. 
I valori di copp!a lndicati sono rfferiti al montaggio (t 1 Oo/o). 

6. Regolazlone dell'asta di spinta vederele figure 4. 
7. ~ lndica la direzionedi smontaggio. 
8. L'esternode!'l'impugnatura torrnata dovr~ esserepulito 

passandovt un panno lnumkfito con uno sgrassante non 
corrosivo per uso gcnerale. 

A AWERTENZA ~ 
LE PALE DEL ROTORE OELL'ATTREZZO CONTENGONO PTFE. 
NEL MANEGGIARLE ATTENERSI ALLE NORMALI PRESCRIZIONI DI 
SICUREZZA REIATM Al PTFE. 

I ) NON FUMARE 
Z) lAVARE I COMPONENT! DEL MOTOR/NO CON UQUIDO 

DETERGENTE. NON SOFFIARE CON ARIA COMPRESSA. 
3) SOSTITUIRE IL SILENZIATORE SPORCO. NON PULIRLO E 

RIUTILIZZARLO. 
4) PRIMA DI INZIAAE QUALSIASI ALTRA ATTIVITA' LAVARSI LE 

MANI. 

Printed In England 
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0 1999 Oesoutter, HP2 70R, UK 
Tutti i diritti ris,rvati E' vil!tata la riprodozfont: totalC o anche solo 
parziale dcl pr~te documento salvo previa ;:.utoriuazione,. 
specialmente per quanta conceme i marchl deposltati. le deoomin<tzioni 
dei modelli, I numtrl di partlco1are e le illustrazionl. ! 
5i raccomanda df lrnpil"9are esc1usivamtntc particolari autoriuati. Gti 
eventuali danni o diletti di funzion.amento dovuti all'uso di particolari 
non autorizzall noo sono copertl ni! dalla garanzla ne daUe eventuali 
rlveodicazioni di Product liability. \ 
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ANAKOlNtllH rJA THN XPHIH TOY 
0 O)(C61aaµ6<: TOU npDT6vt<><; t:yivc VlQ VQ l1lV tono9hT]011 •Dl 
otpalpcOTJ orn:1p<10Wv "'PIYrnlP<OV (threaded fasteners) (pl&&~. 
na~IJ(l610) at ~iiAo, µhaMo KDI nllaan•6. 
dcv cmrptnclOI cl.\M XP'10TJ tau. 
ICNIKA 

Alnavoq 
Aut6 clva1 tva cpya,\c!o ORYLfNE nou tx•• axc61a0Ttl yto vo 
A«roupyc! µc µ10 an6Auta ~•P'1 6tOJJT] atp<>; • n.x Xo>Pf~ 
KO'ltva txvoc:: uypao~. vcpoU, fl Aa61oli 
EnfOTJ~ ta cpya>.c!a DRYLfNE txouv mv 6uvat6TTJTO va 
Ac1toupyot)v en: µ1a oAtKW<; '1 µ<p••Wc: ypooop1oµtVTJ 6foµTJ 
atpoc;, 6nou to~ cnnptnc1 mv cu•oATJ cvaMov'1 tou~ O'l'~ 
fl6TJ un6pxovtc~ cv•otootcloc1~. Av xp•iaO"Ttl ."1nav011. tvoc; 
A1navTI\<; 6toµ~ atp<><; µnape! va npooapµOO"Tcl µncl TO 
q>IAtpo. 
XpT]01µ0no1/iO'TC ISO VG 15 
27l283 =BP FGOOEP 27662 = ISOVG1S 
271271 a BP QS618 
XAPAKTHPl:ETHKA 
Mt'tl""l n!COT] Atpoc; Pmax = 6.3 bar l\t116oq>o1pc~ 
EAclXIDllJ nltOTJ tpoc; Pmin = 4.0 bar Atl.l6o'l'D•P•~ 
Enfncoo 0opupou (dbAJ =73 ± 2 re. CAGl·PNEUROP 

Test code 
IQl>o<o ._,;y -.) NA ISO 11!62 ( ... ,.....,. ,.,.,.._..., •~) 

A2300-R = 2.0.S.O ("1.S-3.0) A2300-S • <2.S 
A1600·R = 3.0·9.0 ("2.0-S.5) A1600-S =<2.S 
A1100-R = 9.0-3S.0("3.5-10.5) A1100-S = <2.S 
ASSO·R = 10.0-29.0('4.0-10.0) ASSO·S =<1.S 

Bap<>; = 0,9 kg. 

Printed In England 

@) 

OAHl'IEil llPOETOIMAillAil 
(IJAtoc axflpaM 1 ). 

Einlltott to xlil4llJJ.Ao cndp10 Deoooil<!r ow cpyolclo xm 
JlcllmOllld'R! 6u to oWplO fxa DpotlOlpaactl Dc.t<nd <PA!m atAll!a 
ofppu;, op. ~we; 406723) xai txa ""pt0>9tf O'lll ilfOli """ llt 
U1 ~P"ll!Gto 392193 • t~ iou~ ""'llj~ m:mEopivOV 

Gtfl'I ""' '~ P•M• at.0vc; •'™=•xov~ tyxpo111ov~ 
auvkU!po; <PAtne CJX'111al. &uv6tott - 011YlaWµcvo at.>lj\va 
t1068ou OtoV xoxlla aa61lov xm '° 4AJ.o 4xPO 0to ~ 
D«f>OXj\~ afpa DOU l19!ox .... 1 D4'rL> otoV •J>OtoM'lll lltli&v. 
nPOJ:OXH: 
E41ISTE KMA TO l:llAHNA TP<»DAOEJ'A& B!AON KAl 
:CrA AYO AKPA TOY nPIN 9EEETSTHMONAAAI:E 
AE!TOYPnA • 

AElTOYPnA 
A/S TOOis 
E'i'OPJJ~Ovta<; TO """1t6 •~clpmµa, auv6tot• to cpvalltlo µc 
TTJV napox'1 tou atpoc;. KP<lll1ot£ aq>t•td to cpyo/\t(o •m 
µctd n1f:CJTt to nd.vfll aro E~pnn.1a nou np61tt1tat va 041(~tc 
tca1 natflot& tov 1-1nxav1ou6 tnc 61KAtl~oc. 
O lll'fJ\.~ Ila ...ed oc ltno11Pfl• "°' w "'6!1\o 9ct CDIOOlJpOd.. 
0 KIVT]TI')pac; ea ~··Ml••• ••• ea""''~· TO ·~dplT]µa D'11'1V 
ana1toUPEYl'l arpcmuu'I ponft nou trntuyx6vcta1 µc f11V 
pU8ptOft ~ t001)c; TOU r:AaTl')pfou TOU ouµrt>.£.c.1T). 
I.to OT\~(Q au-tO ft IC<RlltEIPUU\ lt(VT\°"' cmo6EDl,lf::Ucto.I Kai" 
napoJ(l'f _atpoc; oto µOTtp 610•6mtta1. 
Am:Atu9ca<Mnc tov µqxav1oµ6 TTJ~ 6.W:IOO<; 1<01 oq>mptOTt 
to cpVQAtlo an6 to c~QptTJIJ<l olltwc; ti>mc va tou cn1tptq,c1c 
VO ~Qvaton09CTT]9tl 
Mm! an6 JPOV1•6 81dauwa w onolo pnopd vo pu8piot<I 
(jlAtm ocAllla otpjl11;. op. $p"A111awc; 394113), to cndµ10 
n-pd Kat p1a i!.llli j!llla fflXttGl au~014yVn<: tov. 

AIR TOOis 
A'i'aiJ 101101!ttn9d to OO>Oti> c~llp'lll'Q, im6tcm to ~ pt 
TTJV napo)(1\ atpa. EV<O QJICYPOttlTII TO tpyaAdo on6 orJIJdo yi)p<.t 
on6 TO 11Ej)(!11oi1'0 lOOJ llMlll'lPo, OJ1PO>l;l£ TO £PYO)ltlo µtoa 010 

OTJ!J<lo nou l(PD<l~rnt oUoip~ anon: ea l;tKIV'10EI o f0Vlll'1po~ •01 
9o ~ ~ CJl)oq>o~TJ OTO anaito(.pcvo OIJlcio nou pu0µ1l;cT01 
JJC IT] llUD1lElpwoli TOOJ tl.<nrlPIOU TOU Cl.\ln>.bclT]. 
0 XlvqU\poc; 9a ltOrJ' 02 le1top'pyfO X41 10 at6lltO 8a anoaup9d. 
0 •MlTl'iPO~ 9a otOUQn\c>tl 6tav O<l)QllJCOci TO cow>.tlo an6 TO 
onuclo <>miEn<:. 
Mtt4 an6 JP<M1<6 81d"'1)pa w onolo pnopd va pull111cntl 
(~Atac ocAllla o!pJltc;. op. ·~•p'Alllawc: 394113), w ~Ill• 
npoxro>pef xa1 pta 6AAq p.r&i tPXtia.I ouc; 01ay6-m; wu. 
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& nPOElllOnOIHIH 
' 

BEBAineEITE OTl 0 XllPOt METAEY TOY 
:&TOMIOY KAI TOY tn:M.ATO:C TOY 
EPI'AAEIOY E!NAI EAEYeEPOE OTAN TO 
ETOMIO AilOEYPETAI. 

& nPOEll>.OOOIHIH 

IJPOEEXETE TA AAXTYAA EA& NA MHN llIAETOYN 
:&TO EPrAAEIO OTAN AnOEY!'l;:TA! TO ETOMIO. 
l:TEPEOl:l'E 'l'O EPrAhEIO I'YPQ AJIOITO KMYMMA 
TOYKINJITHPA 
TA HAEltTPONIKA MEPH EINAI BYAiteHTA :cro 
:&TATIKO HAEKTPitMO. MHN 1.ITIZETE TA 
El!APTHMATA. I 

& nPoe11>.ono1HJ:H I ® 
TA nTEPYnA ITPO<l>EIOY TOY EPrMEIO:t' AYTOY 
nePIEXOYN PTFE. 01 AnAITOYMENOI KANONIIMOI 
vrEIAI nov Aol>OPOYN TO PTFE nPener Ano nPIN NA 
EINAI rNOITOI OTAN XEIPIZEtTE AYTA TA nTEPYrlA 
ITP04>EIOV I 
(1) MHN KAnNIZETE 
(2) TA MHXANIKA MEPEI nPener NA nllENONTAf ME 

YrPO KA&APIIMOY KAI NA Ml:!l!I nPOmAeHIETE NA 
TAKAeAPllETE ME Yno nJEIH AEIMH AEPot 

(3) 0 IlrAITHPAI nPEnEr NA ANTIKA01ITATE OTAN 
EIW.I AKA9APTOI MHH TON l<A9APIIE7E KAl TON 
XPHIIMOnOIHIETE :ANA I 

(4) NA n/IENE>E Tl\ l(EPIA IAI nPtN KANETE 
onorA.t.HnoTE AMH llPAITHPIOTHTA 

®J) 
& nPOEtl>.OnOIHl:H 

nPIN XPHIIMOnOIHITE AYTO TO 
EPrMEIO, lllABAITE KAI KATANOHITE 
TII OAHrlEI AI<l>MOYI XPHIHI rlA TA 
KATIABIAIA AEPOI (nNEYMATIKA 
KATIABIAIA) PART No. 37027,3 
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0.llHnEJ: l:YNTHPtu:HI 

1. H """"1PllCJll llJ)txm vn ylV<lGl av<l 1000 .:ipv: XPll"'IC:. 

2. Mt o&!Y6 T'1 oX'\pCIT<I 1 {t11 Jl&q lldxYOW UJ.Y aamlllvvolJ 
llllOOUVappoA6yi]oq~, tlllOOIJVQppoAoyttcm: w opyaAdo. 

1. AV'A""'40ttlau: 6nou JP<16(tuu 61°"" - &cmwllovi; 
"O","' napcpJ!t"ll°"" ('IOlµo~. ~ '<91llcf~ (pov).ep4Yl 
xai "' JRtptyta w• "'l"'t<lou (p6topo). BMm DJY 
opyalt1ofl4q otpJ!11;. 

<@ ' EINAI AIA0EIIMA Enll\ErMENA 
KrT IYNTHPHIHI 

4. -Oiav onoppfmcu: 't«J dJpqOUI t~p~µo.UJ. Au:ranlK.4 rla. 
nptrm Ya 111pchcw..; 10)(1to~xavov1up~1W4>ahlac;. 

S.' EndYa<nm!PJlOlO\"icm: w •pyaAclo po "I Jlo49aa ...,., 
oxqpdwv 1. °' avaypa~.-n>; uptc; poq~ •toPotv "I 
ouvappol6yq0l) (:!: l!ll'). 

.. Iuv6fC7Tt TO cpyaAcCo pt Tll• 6top~ (Jlltn•ax4µo2). 

1. Ol 06~1·~ YIO TO ~tpovt6p1oµa 

8 
r1a va fl.:a9aplotTC TO l)(Jl(t\J)..10 vUp<aJ an6 to E:pyaA£1o 

· 01<ouni.trtt tov µc vt:W:I'\~ x¢Joric;, ()mo ano.\inavlU(O. 

Printed in England 

@) 

17 of 23 

Cl 1999 Desoutter, HP2 7DR, UK 

Eni.~omN'TOI 6lQ ta ~~ ! 

/.nayqM;lli:tm onat0llflnotc µri ~ouo1olknr11t\1Tl XP"P1 tw 
nctxeXollfYllW 'RIU TmP6vlOC: !'I ~ lOU H O~ (lllOPO 
~1'tp(dl:;; Ta qntOpl(tJ °'1~0. 11'; <M>90Cltc; TlalV IJOVTtA.U'I, Twr.; 
~ ~apwn.IOniw kOt to ~to. 1 

XpT1atµOT1C11Ctrc. 1.10Vo ~~oa;OtT!IJt'llU C~Tfipom. Onot06finott. 
(111'6 fl~ >.c.r~o ftOu ~T!JI onO tn xaflmJ ~ 
c~IJ'..Do6ouuit¥WY (;~p111µ6.tDN llcv 1«1).Lmr;1m onD 11'f' E~ 
"1 tJ1Y cL9Jvri '(Id TO noo16v, 
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GEBRUIKSMNWIJZINC 
I-let prodoet is onlworpen om na plaatsing wn «n geschlkl 
Desoutter schroevenaarwoermondstuk schroeven te bevestigen dfe 
warden aangevoerd m@t behulp van een geschilcte Desoutter 
schroeven.feodor. Het loestel mag nlet YOOr andere doelelnden 
gebrulllt word@n. 
ALGEMEEN 

Voorgeschreven nansluits1ang 

i-
... :..J. 6 m;.,_J' 

t 3m 

SMERINC 
Dlt Is een riRYLINE apparaat dat Is ontworpen om op YO!Jed;g droge 
lucht te werke\, d.w.z. lucht waaraan geen olie of water ls 
toegevoegd. 
ORYUNE. apparaten werlcen ook op lucht waaraan voUedlge of 
gedeelteh1<je smerfng Is toegevoegd. Daardoor kunnen •• zonder 
proh'eem worden gebruilc:t op ~aande lnstallatiM. Wi!tnneer 
smering is verefst, dlent met de stroom van het filter mee 
luchtslangsrm:rlng le WO«fen toegepast. Gebruik ISO VG 1 S. 
27328 3 = BP fGOOEP 21662 = ISOVGl S 
2?>213 •BP QS613 

GEGEVENS 
Max/male luc:htdrt.dc Pmax = 6,J bar 
Minlmale luchtdruk Pmln 
Geluidsniveau (dBA) 

= 2,0 bar 
a 13 ± 2 volgens CAGf. 

PNEUROP tesM>orschrift 
Vibrallon level (m/sec?re ISO 8662 ("met ;zJ)handgreep 
gcmonteerd) 
AZlOO·R = 2.0.S.O ('1.S-3.0) A2300.S = <Z.5 
Al 600-11 = l.0-9.0 ("2.0-S.S) A1600.S "<2.S 
Al 1 OO·R = 9.0·3S.0('3.S-1 O.S) Al 100-S = <2.S 
ASSO-R = 10.0-29.0("4.0·10.0) ASSO-S = <2.5 
Gewicht a 0,9 kg. 

Prll"lted in England 

@) 
MONTAGE·INSTRUCTIES (zie tekeningen 1) 
Sfuit een geschikt Oesoutter mondstuk op hct apparaat aan. Zorg 
tr'YOOI" dat het mondstuk correct is gemonteerd (Zit: 
onderhoudsblad, onderdeelnr. -406723) en geborgd met de 
onderdee1rY. 392193. M<tak de pneumatische regefslangen van de 
schroeven-feed~ aan de overeenkomstfge gekfeurde bevestlglngen 
va1t. l<oppel de aanbevofen lnlaatslang aan de hlervoor bMoelde 
aanslultJng en het andere uitelnde aan de per1tuchtaansfuiting van 
de sdiroeven-feeder. 
WMRSCHUWlNG: BEVESTIG Dl SCHROl\ll'NMNVOlRSLANG 
STlVIG AAN Bl!Dl UITEINDlN VOORDAT U HlT APPARAAT 
GlBRUIKT. 
BEDIENINCSINSTRUCTIES 
A/STOOLS 
Nadat de julste accessoirt gemonteerd is moet het gereedschap op 
de luchUeiding aangeslot.., worrlen. 
Houd het gereedschap blj hot motorhuis vast en duw het 
gereedschap op het beve>tiging>rnfddef dat vaitgezet moet 
worden. De motor start en het mondrtuk betweegt Mar achter<!n, 
het gereedschap gaat draalen en draalt de bevestiglng op het julste 
aanhaalmoment vast. 
Het aanhaalmoment wordt fnge:stefd doordat de :spanning In de 
koppellngsveer afgeneld wordt. 
Als het jubte aanhaalmoment bereikt Is wordtde lnwencfige 
aandrijving ontkoppeld en de lucht naar het ~tl'eedschap 
ultgesc:hakeld. 
Na lnstelbare pauze (<le Onderhoudsblad, onderde<lnr. 394113) 
beweegt het mondstuk naar V«en en wordt een niewe schroef In 
de klemkop van het mondstuk gepl .. tst. 
A/RTOOLS 
Nadat de rurste accessoire gemonteerd is moet het gereedschap op 
de luchUefdlng oangesloten warden. 
Werltuig rond motorhuis vasthouden en In het aan te trefdc.en 
bevestigingsmiddel stel<en; de motor start en het mondstuk 
be:tweegt naar .achteren, de motor gaat lopen en trekt het 
bevestlglngsmlddef aan tot hel ... reiste koppel. Oft M>rrlt ingesteld 
door de spanning op de koppelingveer bij te stellen. 
De motor stop! wanneer het werktulg van he! bevestlglngsmlddef 
afgenomen wordt. 
Na lnstelbare pau.e (<le Onderhoudsblad, onderdeelnr. 394113) 
beweegt het mondstuk naar voren en wordt een nlewe :schroef in 
de klemkop van het mondstuk geplaat:st. 

®)) 
Ii\ WAAASCHUWING 

LEES DE VElllGHEJDSINHRUCTIES VOOR 
PNUMATISCHE CHROEVEDRAAllRS DEEL 
370273 EN ORG lRVOOR OAT U Zl BEGRljPT 
OOROAT U DIT APPAAAAT BEDllNT. 

18 of 23 

& 
WAARSCHUWING: ZORG ER ALTIJD VOOR DAT NHS 
TUSSEN HET MONOSTUK lN HET APPARAAT ZRF 
BEKLEMO KAN RAKEN WANNlER HET MONDSTUK 
NAAR ACHTEREN BETWEEGT. 

& WMRSCHUWINC' 

ZDRG ERYDDR DAT UW lllNCERS NIET BEKLEMD KUNNEN RAKEN 
ALS HIT MONDS1UCK ZICH IN HET APPAl!AAT TERUGTREKT. PAK 
HET APPAAAAT ALLEEN VAH ROND HET MOTORHUIS. 
ElEKTRONISCHl ONDERD(LEN ZIJN GEVOELIG VOOR STATISCHE 
EllKTRICITEIT. RAAK ZE NIET MN. i 

! 
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ONDERHOUDSINSTRUCTIES 
1. OndeThoud dient na elke 1000 uur te worden uitgevoerd. 
2. Voer de demontage urt met behulp van de tekeningen 2 &: 3 

(de plVen geven de richting aan waarln de demontage moet 
plaatsvinden). 

3. Vervang lndien nodig alle O·rlngen, afdlchUngen, lagers en 
rotorbladen. ne onderhoudssets. 

(@ ER ZIJN VERSCHEIDENE 
ONOERHOUOSKITS VERKRIJGBMR 

4. Zoorg ervoor dat de vereiste veiligheid$pfocedures wordcn 
nageleefd waneer onderdelen, smeermlddelen enz. worden 
verwijderd. 

S. Monteer het apparaat met behulp van de te~enlngen 2 &: 3 . 
De aangegeven torslewaarden zlJn bedoefd voor de montage 
(± 10%). 

6. De drukstang afstellen lie tekenlngen 4. 
7. 0 Noteer de volgorde van demontage. 
8. Wrijf de draaiklem rond het handvat schoon met een algemene, 

nlet-bljtende ontYetter. 

& WMRSCHUWING 8 
DE ROTORBLADEN IN DIT APPARAAT BEVATTEN PTFE. BIJ HET 
OMGMN MET DEZE ROTORBLADEN DIENEN DE NORMALE 
GEZONDHEIDS-EN VEILIGHEIDSMNBMLINGEN VOOR PTFE TE 
WORDEN NAGELmD. 
I) NIET ROKEN. 
2) DE ONDERDELEN VAN DE MOTOR DIENEN MET 

REINIGINGSVLOEISTOF TE WORDEN GEWASSEN. ZE MOGEN 
NIET WORDEN SCHOON GEBIA.lEN MET PERSLUCHT. 

3) DE GELUIDDEMPER DIENT TE WORDEN V!:RVANGEN 
WANNEER Hll VUIL rs. Hll MAG NIH WORDEN GEREINIGD EN 
OPNIEUWWORDEN GEBRUIKT. 

~) WAS UW HAND EN VOORDAT U MN EEN ANDERE ACTMTEIT 
BEGINT. 

Printed in England 
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Alie rechten voorbehouden. Het z:onder toestemming gebrinlcen of 
kopli?ren van de lnhoud of delen daarvan Is ~rboden. Dit is Ir\ het 
bijzonder van tocpa~1in9 op handehmerken, modela4nduidingen. 
onderdeelnummen en lekeningen. I 
~bruik .nlleen gocdgekeurde onderdelen. Schade ot det'etlttTl die 
veroOf".zaakt .zijn door het gebruik vci.n niet~oedgekcurde onderde:len 
val1en niet ondtt gar.anti!! of aaniprak~ijkheid met betr~ng tot het 
ptodui<t. ' 
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I 

I 



SCF Feed Screwdriver 

TM 

BET)ENINGSVEJLEDNING 
Produfctet e' efter monterfng med en egnet: Desoutter~ 
>i<ruetllfor>elsdyse beregnet tR l,.,tnlng al skruer leveret al en 
Desoutter-skruetilferer al en egnet type. Anden brug er lkke Ulladt. 
ALMINDELIGT 

~ Brug den anbefalene tilfmrsehlange. 

~~ 1~6mm i 
~3m~ 

SM0RING 
Oeue er et DRYLINE v""ktoj, der er beregnet Ill drift med en helt tor 
lufutaige dvs. uden otie eller vanddamp. 

ORYUNE w00ct9' lean Ugeledes anvendes med en S'rNW'fet tllf!f 
deMst sm"rret luftslange. si del IE-t kan lndszttes ved udskiftning at 
eksisterende installatloner. Hvor smmlng er pAkraevet. monteres et 
5moreapparat UI luft~angen nedstn>ms liltret. Brug ISO VG 15. 
273283 • BP FGOOEP 27662 = ISOVGlS 
273273 = BP Q5618 
DATA 
Malcsimumslufttryk Pmaks 
Minlmum~ulttJyl< Pmln 
lydtoyt<>niveau (dBA) 

= 6,l bar 
= 2,0 bor 
= 73t 2 vedr. CAGl-PNEUROP 

Testkode 
Vlbradon level (m/sec? re ISO 8662 ("med ~dehlndtag monternt) 
A2300-R = 2.0-5.0 ("1.S-3.0) A2300·S = <2.S 
A1600-R = 3.0-9.0 ('2.0-5.5) A1600-S = <2.S 
AllOO-R = 9.0-35.0("3.5-10.5) A1100-S • <2.5 
A550-R = 10.0-29.0("4.0-10.0) A550-5 = <2.5 
V<>gt = 0,9 kg. 

®}) 
Printed In England 

& ADVARSEL 

GENNEMLES GRUNDIGT 
SIKKERH!.DSVE(U:DNINGEN, DEl NR. 370273. 
TIL TRYKLUFTSSKRUETRAOKKERN, F!!!R 
V.OKT0(ET BENYTTES. 

@) 
MONTERINGSVEJLEDNING (se figur 1) 
Mont~r en egnet Oesoutter-dyse p-' vi'Cl'kt0jet, siladesat dysen 
sldder korretct (se servlceark, del nr. 406723) og fastgjort med del 
nr. 392193. Tilslut trytcluftsreguleringsslangcrne fra skruelilfereren til 
de tllwarende farvede forbindebe.sdele. Tilslut den anbefalede 
indl"bsslange tII lndl"bsbo7ten og den anden ende tll 
luftfors)11fngsforbfndclsen pA skruetilfsreren. 
ADVARSEL: SP.f.ND SKRUETILF0RSELSSLANGEN GODT FAST I 

BEGGE ENDER Fl2lR BRUG. 

BETJENINGSVEJLEDNING 
A/STOOLS 
Koble """""let till lulttilforselen n.!r det rikUge tilbEhor har 
monterets. 
Hold ver\:telet rundt om motorkropen og lr)4c: det in I fixerlngen der 
ml •ntral!kkes; motoren st>rter, og dY"'fl vi Ir-• slg tllbage, 
motoren starter og sp.,nder fixeringen tR de! lndstillede p.!kr.,..<!e 
vrldningsmoment nis ved at fustere s.pi'!fldkraften I 
kobllngsfjederen. 
Idette ojeblik udkobler den lndvendige drev og lufttilf"'sel till 
motom stancher. 
Etter et indstilleligt intervol (se servlceark, del nr. 394113) bev"'!J"f 
dysen sig fremad, og en ny skrue ferei frem til dysek~beme. 

A/RTOOLS 
Xoble vzrkloiet tm lufttilferselen n!r det riktige tllbeh"" har 
monte-ers. 
Grib fat I Vcertt0Jet rundtom motorhuset, og pres vsktmjet Ind I 
fatnlngen, som skaf strammes; motoren starter, og dysen vii trdke 
sfg b1bage, derved starter motoren og falnfogen skal nu traeltkes 
til det anskede vtidningsmoment, som lndstilles gennl!f'n jwtering 
al sJ>O"ldlngen pA kopllngsijederen. Motoren stopper nlr ""'rktojet 
er blevet fiemet fra fatningen. 
Etter et lndstiReligt interval (se servlceark, del nr. 394113) bev"'!JCf 
dysen slg rremad, og en ny skrue fores frem tf1 dysekaebeme. 

/:I. A!JVARSEL: DER MA IKKE SIDDE GENSTANDE FAST 
ill MELLEM DYSEN OG lElVE V.f.RKT0JET, NAR DYSEN 

BEV.f.Gt:R SIG TILBAGE. 

& ADVARSEL 

PAS PA FINGRENE, NAR DYSEN BEV.f.GER SIG TILBAGE. HOLD KUN 
V.f.RKT0(ET OMKIUNG MOTORHUSET, 
STATISK ENERGIF0LSOM ELEKTRDNIK. R0R IKKE 
KOMPONENTERNE. 

20 of23 

VEDLIGEHOLDELSESVE)LEDNING 
1. Service udferes ml"d inlervaller p~ 1000 timer. 
2. Demontb' efter figurerne 2 & 3 (pilcne angiver 

demonterlngsretnlng). 
3. Udskift efter behov alle 0-ringl?, paknlnger, JeJef og rotorblade. 

Se seMc.epakkerne. 

@ DER KAN FAS UDVALGTE 
SERVICES.U 

4. Ved bortskaffelse af komponenter, smaremidlcrj1osv. skal de 
relevante sikkerhedsprocedurer felges. 

S. Genmont~r enheden efter figurerne 2 & 3. De anglvne 

6, Stodstangens indslilling se Hgur 4. 
7. a> Viser rlktning IOJ afmonterlng. 

momentv3!rdier g~Jder montering (± 10%). I 

8. Den udvendfge stftbnlng tNres ren med et ikkq-aggressfvt 
unlver.sal-affedtningsmld-del. 

.. 

& ADVARSEL ® 
' 
I 

ROTORBLADENE I DETTE VERKT0) INDEHOLDER ~TFE. F0LG DE 
ALMINDEUGE SUNDHEDS· OG SIKKERHEOSMAOSSIGE 
ANBEFALINGER FOR PTFE VEO HANOTERING AF 
ROTORBlADENE. 

1. DER MA IKKE RYGES. 

2. MOTORKOMPONENlER VASKES MED RENSEV.IESKE OG MA 
IKKE Bl.IESES RENE MED EN lUFTSLANGE. l 

3. l YCD.f.MPEREN SKAL UDSKIFTES VED TILSMUD ING. DEN 
MA IKKE RENGl!JRESOG GENANVENDES. I 

4. VASK HA:NOER f0R ENHVER ANDEN AKTMTET. 

o 1999 Desoutter, HP2 7t>R. UK 
Alie rcttighedcr torbeholdes. lndhcldet eller en del der~ m6 ll&c 
anvendes eller kopJeres lJden tlnadelse. Dene 9C1eldcr I S«rdcleshed 
varernmker, modelbetegnelser, delnotnte og tegnlngct. 
8rug kun origin.ale dele.Beskadigelse eller svigt som folge af btug af 
uoriginaledelc er lf!:ke daeltkel al garantlen efler produktansvaret 

I 
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SCF Feed Screwdriver 

TM 

BRUKSOMRADE 
N~r produktet er utst)Tt med et tilpas~t Desoutter 
skrvematemunnstykke, kan det brukes til .\ montere gjengcde 
fest@skruer .som fores frem ;rv en tllpasset 060ulter sbuemater. 
Annet bruk er ikke tilb1tt. 
GENERELT 

Anbefalt inntaksrsr 

~~ 
I ·~ 6:m__J 

Smoring 
Dette er et DRYUNE.-verktey som er konslruert for A brukes ~ hell 
terr luft·uten oljeeller van. 

ORYUNE·ver1c.l"Y kan ogsai brukes med smurt eller delvis smurt luft. 
De kan derfor brulces sammen med de insla11asJoner som finnes fra 
Wr. N!r .smarfng kreves, skal en tldsregulert lufUm11rer monteres I 
lednlngen ette< filter et Bruk ISO VG 15. 
273283 =BP FGOOEP 27662 = ISOVG15 
273273 =BP Q5618 
DATA 
Maks. lulttr)l<k Pmaks = 6,3 bar. 
Min. lufttr}l<k Pmin = 2,0 bar. 
Lydtryl<knlvA (dBA) = 73 • 2 jf. CAG~ PNEUROP testkode 
Vibration Level (m/sec? re ISO 8662 ("med side h.lndtak montert) 
A2300-R = 2.0-5.0 ("1.5-3.0) A2300-S = <2.5 
A1600-R = 3.0-9.0 ("2.0-5.5) A1600-S = <2-5 
Al 100-R = 9.0-35.0(•3.5-1 O.S) Al 100-S = <2.5 
AS50-R = 10.0-29.0("4.0-10.0) A550-S = <2.5 
Maue = 0,9 kg. 

& ADVARSEL 

~ 
f0R VERKT0YET BRUKES, MA 
SIXKERHETSINSTRUKSENE, DEL Nr. 370273, 
FOR LUFTSKRUTREKKEREN VAORE LEST OG 
FORSTATI. 

Printed in England 

CE) 
MONTERINGSANVISNINGER (se flgur 1) 
Kople et tOpasset Oesoutter-munnstyl:ke UI verktayet, og pass p.\ at 
munnstykket er riktig monlert re serviceark def nr. 406723) og godt 
fest et p.\ plass med del nr. 392193. t<ople de pneumatlske 
regulerlngsrerene fra skruemateren Iii koplingene med samme 
farge. Kople den anbefarte mntaksslangen tll inntakstussen og den 
andre enden tH k0plingen for luftilfcrsel fra skruemateren. 
ADVARSEL: FEST SKRUEMATIR0RET GODT I BEGGE ENDER F0R 
VERKTl!lYET TAS t BRUK. 

BRUKSANVISNING 
A/STOOLS 
Med det korrekte tilbch"r pi\ plass, koble verktoyet til 
luftforsynlngen. 
Grip verkteyet om motorhyisten og press verktey-et Inn I 
gfenstanden som ska I spennes fast; motoren starter, og 
munnstyllet trekker seg Inn~ motoren starter og gfenstanden 
spennes last med det oosScede dreiemomentet,. som bestemmes p.\ 
forh.\nd V@d A innst.me spennlngene pi dutchij~n. 
I dette eyeblikket frigjere.s det interne drevet og luftforsyningen til 
motoren stenges av. 
Etter en vls:s lid (som kan justeres, se service11rk del nr. 394113), 
f"res munnstykket frem og en ny festeslcrue mates frcmi UI 
munnstykkekjev"1e. 

A/ R TOOLS 
Med det korrekte tllbehor pA pla1S, koble verktO)"I ol 
Mtforsynlngen. 
Grip verkt0yet rundt motor huset og trykk det inn 
lnnspennlngsanordnlngen som skal strammes; motoren starter, og 
munnstykket trekker seg inn1 motoren vii da starte og stramme 
lnrupennlngsanordnlngen tit det nOOvendige t.onjonsvridnlng 
moment som er regt.dert ved A justere spcnningen pl 
kobllngsffa:!:ren. Motoren vii stanse ni\r verkteyet et fjernet fra 
lnnspennlngsanordningen. 
Etter en vlss tld (som kan justeres, se servlceark del nr. 39-4113), 
f"l'es munnnykket frem og en ny festeskrue mates frem til 
mln'lstykkekjevene. 

/)... ADVARSEL: PASS PAAT IKKE NOE KOMMER MEUOM 
ill MUNNSTYKKET OG SELVE VERKT0YET NAA 

MUNNSTYKKET TREKKER SEG INN. 

& ADVARSEL 

PASS FINGRENE NAR MUNNSTYKKET TREKKER SEG INN. HOLD 
VERKl'0YET UTELUKKENOE RUN OT MOTORKASSEN. 
ELEKTRDNIKKEN ER F0LSOM FOR STATtSK ELEKTRISITET. UNNGA A 
BER0RE ELEKTRISKE KOMPONENTER. 

21 of 23 

VEDUKEHOLDSANVISNINGER 

1. Service skal utf"""es med intervaller p~ l 000 drifbtirmr. 
2. Ta verkWyet fra hverandre I henhold til flgurerie Z fl. 3 {pil~e 

viscr dernontMngsretning). I 
3. Ski ft om oodvendig ut o-rlnger, pakninger, munnstykke, lag re 

og fotorblader. Se servicesett. I 

t8' ET UTVALG AV SERVICE-SE~ ER 

~ TILGJENGELIG I 

4. P.\se at $ikkerhelen overhofdes n.\r brukte kom~oncnter, 
sm"remldler ~tc. kastes i avfallet (evt. Sp.!1$ialavf11!1). 

s. Sett verklm)'et sammen lgfen I henhold til flgurene 2 & 3. De 
oppgiUe tiltrekningsmomentene gjelder for mbnteringen 

(•10%). I 
6. A instille skubbestangen se figur 4. 
7. 0 Angfr demonterlngsretning. · 
8. Tark av profilringen med et vanllg, ikke-aggresivt 

un1ver.almldde(til avfettlng. 
- - -

& ADVARSEL ® 
ROTORBLADENE I DETIE VERKT0YET INNEHOLDER PTFE. DE 
VANLIGE HELSE-OG SIKKERHETSREGLENE MA OVERHOLDES 
NAR DISSE ROTORBLADENE HANDTERES. 

1) IKKE R0YK. 
I 

2) MOTORKOMPONENTENE SKAL VASKES MED REN.SEVIESKE 
OG IKKE BWES RENE MED LUFT. I 

3) LYDDEMPEREN SKAL SKIFTES NAA DEN ER SKtffiN. DEN 
MA IKKE RENGl0RES OG BRUKES OM IGJEN.I 

4) VASK HENDENE f0R DU BEGYNNER MED ANNET ARBEID. 

I 

01999 Dcsoutter. HP2 70R, UK 
Alie rettlgheler er reserve rt All utcwllg bruk ellcr kopierfng IN lnnholdet 
cRcr de~ lN det er forbudt. Dettc gjcldcr S<'a'llg vareffierker, 
modeTibetegnelser, delnummer og t~ninger. I 
Bruk bare godkjente deler.Alle skader eller funksjonsterl sorn sk)'fdes bruk 
iN deler som lkke er godkjent, dekkes lklcc av garanti- eller 
produktans•nrct. ) 
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SCF Feed Screwdriver 

TM 

ANVANDNING 
Produkten f&ses med ett lampllgt Desoutter 
slcl"lNrt'latningsmunstycke fOr idragning av g:ingade tastdon, vllka 
mates fr am av en Oesoutter skruvmatare, lngen an nan 1nvindning 
far fukomma. 
ALLMANT 

SM0R/NING 
Delta .Ir ett ORYUNE verktyg, avsett att drlvas med hell torr 
trydctuft, d.v:S., utan bide olja och vatten. 
DRYUNE verktyg bn ocksi driv•s med olieblandad eller delvis 
olfeblandad trycklult, vllket g0r att de liven bn amlutas till befintiga 
luftnAt. Om smOrjning kri!ivs skall '" dimsmOrjare tcopplas In fOre 
flltret. Anvlind ISO VG 1.S. . 
273283 =BP FGOOEP 27662 = ISOVG15 
273273 =BP Q.S618 
DATA 
M ... lufttryt~ Pmax = 6,3 bar 
Min. lufttryck Pmin = 2,0 bar 
Ljudtrydcsnlvl (dBA) = 73 ~ 2 enllgt CAGl-PNEUROP t.,tmetod 
Vibration Level (m/sec~ re ISO 8662 ("med sidhandtag moterat) 
A2300.R = 2.0-5.0 ("1.5-3.0) A2300-S = <2..S 
A1600·R = 3.0-9.0 ('2.0-.S.5) A1600-S = <2.5 
All 00-R = 9.0.35.0('3..5-l 0..S) All 00.S a <2..S 
ASSO-R = 10.0-29.0('4.0-10.0) A.550-S = <2.5 
Vikt • 0,9 kg. 

®)) 
Printed in England 

/!\ YARNING 

OU MASTE lASA OCH FORSTA 
sAkERHETSFORESKRIITTRNA FOR 
TRYCKLUFTSORIVNA SKRLIVDRAGARE Nr. 
370273, INNAN OU ANViiNDER V!:RKTYGlT. 

CD 
MONTERINGSANVISNINGAR {se Fig. 1) 
Arulutt ett lampligt Desoutter munstycke till verktyget. Kontrofhera 
alt munstycket mDf'lteras pa ratt siitt (se servlceblad nr 406723) och 
fasts pa sin plats med nr. 392193. Koppla tiycklufutyr~angarna Iran 
skRMnataren till de med samma farg miiritta anslutnlngama. 
koppta den rekommendarade lnloppsslangen med ena ainden till 
inloppet och med den andra linden till tsyddufuamlutnlngen pl 
skruvmateren. 
YARNING: FAST SKRLIVMATNINGSRORlT ORDENTI.IGT I BArlA 

ANDARNA INNAN OU BORJAR ARBETA. 

DRIFTANVISNINGAR 

A/STOOLS 
Koppfa verltyget till fufttlflgangen nar det korrekta tiUbehBret har 
monterats. 
HAii verktyget runt motom och tsy<k in verktyget I tillbehiiret som 
skall dras .\t; motom starter och munstycket gc\r tillbalca, motom 
\ommer att starta och dra At tillbehOret liDs det instiillda erforderKga 
spannlngsmotst.\ndet Ns genom au justera spinnlngama I 
'kopplingsfjidern. OJ kopplar det invirtes drevet ur oc.h luftUHgAng 
till motorn niings av. 
Eller en sUllbar fordrlljning (so serviceblad nr. 394113) gu 
munstycket tram medan en ny s1c:R.N malas in i munstyckskiftarna. 

A/ R TOOLS 
Koppla verktyget tlll lufltillg!ngen nar de! korrekta tlDbehOret har 
monterats. 
Falta wrktyget runt rt'IOtorkApan och tryd ned ver1ctyget i 
fattnlngen, som sbll drM AL Motom slartet och munstycket gAr 
tlllbaka, motom startar d.l och drar lit fatningen till Onsbt 
YJldmoment som lnst4Ds genom fusterlng 2N spannlngen pA 
kopplingsfjiidem. 
Mot.om stannar n.iir vierSctyget har tagits bort fr.An fattningen. 
Elter en sUllbar fi:i<drtljning (se servlceblad nr. 394113) gAr 
munstycket fram medan en ny skruv matas in I munstyc.ksk.aharna. 

& 
YARNING: SE NOGA TILL ATT INTE NAGONTING 
KOMMER I KLAM MELLAN MUNSTYCkET OCH 
VERKTYGETS HLIVUDOEL NAR MUNSTYCKET GAR 
TlllBAKA. 

/!\ YARNING 

SETIL ATT D\J HALI.ER UNDAN FINGJ!ARNA NAR MUNSTYCKET GAR 
TlllBAKA. GRIP VERKTYGET ENDAST OM MOTORHUSET, 
ARTIKELNUMMER 313233. UNDVIK DIREKT KONTAKT MED 
ELEKTRONISKA KOMPDNENTER, SOM AR KANSLIGA FOR STATISK 
ELEKTRICITET. 

22 ol 23 

UNDERHALLSANVISNINGAR I 
1. En servicegenomg.1ing ska II gOras var 1 OOO:e arbet1tlmme. 
2. Tag isiir enheten med ledning av bildema 2 & 3 (pl1arna vlsar 

dcmonterlngsriktningen). : 
3. byt efter behov alla 0-ringar, packningar, lager och 

rotorlameller. Se reservdeh:llstorna. ! 

@ "'""'" ~ "~"~ 
4. Kasserade delar och sm(itjmedal mm mlste J om hand I 

enllghet med g.!illande slikerhetsfOreskrlfter. ) 
5. san ihop enheten fgen med ledning av bildema 2 & 3. De 

angivna .ltdragningsmomenten g.\ilJer Yid moOleringen (:tl 0%). 
6. SWtst!ngens lnstallnlng se fig 4. I 
7. ~ Visar i vilken riktning maskinen _t;u isir. 
8. Hdljet torlcas rent med vanlfgt kke-slipande avfettningsmedel. 

I 

& YARNING ® 
ROTORLAMELLERNA I DETTA VERKTYG INNEH.A.iLER PTFE. DE 
NORMAlA HAL.50· OCH SAKERHETSFORESKRIFllRNA FOR 
HANTERING AV PTFE MASTE fOLIAS VIO ARBETE MEO DESSA 
ROTORLAMEUER. . I 
1. ROK INTE. 
2. MOTORDELARNAMMTE TVilTTAS MEO FLYTANDE 

RENGORINGSMEDAL OCH FAR INTE BlASAS'RENA MED 
TRYCKLUFT. I 

3. LIUDDAMPAREN MASTE BYTAS UT, OM DEN, AR sMUTSIG. 
DEN FAit INTE RENGORAS OCH ANVilNDAS PA NYTT. 

4. TVATTA HANDERNA INNAN OU BORIAR MED NAGON 
ANNAN AKTIVITET. I 

I 
C> 1999 Oesoutter, HP2 70R, UK I 

Alfa ratttgheter fOrbehAllna. AJl lcke--auktoriserad anvandning tfler 
kopfering ZN innehlllel e0er del d.lrav M fOrbjuden. Delta galler spec:leflt 
for varumarfl:en, modeflbeteclcningar. komponentnummer och ritnfngar. 
Anvand f!r'ldast otigfnaldelar. Sttaclor ener funk11onnt0minga,., som v.\llas 
av att andra delar anvands omfattas inte <w garantin i!ller 
produktanwarel I 
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SCF Feed Screwdriver 
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KAYTT0TARKOITUS 
Kun Tiihiin tuotteeseen on liltetty soplva Desoutttt-suukappale. sfllii 
voldaari kiinnittaa Desoutter .,.uuviensyOttOlailteen syOttiimi.ii 
ruuveja. Mikaiin rnuu kayattO samttu. 

YLEISTA 

~ 14: Suo~tellu tuloletku 

I~ 
I. ·~ 63=-J 

VOITELU 
Timi ORYLINE-tyOkalu oo tatkoiteUu kaytettiviksl tlysin kuivalla 
palneffmalla ell Oman 61fyn tal veden tuomaa kosteutta. 
DRYLINE-tyOkalut toimivllt myOs tiysln tal osittain kostealla 
parneilmalla, mikii mahdolllstaa nilden kayt.On oh:massa o1evien 
laiUe"den yhteydessa. Jos voitelu raMtaan, voUelualne tulisi llsat.i 
llmav/rtaan soodatUm~ filkeen. 
Kiytii ISO VG 15: ttli. 
273283 =BP FGOOEP 27662 a ISOVG1S 

273273 =BP QS618 
TIEDOT 
Suurin llmanpalne Pm ax = 6, 3 baaria. 
Pienin llmanpalne Pmln = 2,0 baarla. 
Aiinenpalnetaso (dBA) • 73 t 2 CAGl-PNEUROP tes•"koodi 
Vibration level (m/sec? re ISO 8662 \sl\f\Jk.'Sdensija asennettooa) 
A2300-R = 2.0-5.0 (•1.S-3.0) A2300-5 = <2.5 
Al 600-R = 3.0-9.0 (•2.0-5.S) A1600-S = <2.5 
Al 100-R = 9.0-35.0(•l.S-10.5) Al 100-S = <2.S 
ASSO-R = 10.0·29.0\4.0-10.0) AS50-S =<2.S 
Paino = 0.9 kg. 

& VAROITUS 

®)) ENNEN KIJIN KAYTiiT TATA l.AITITTA LUE 
HUOLElllSESTI PNEUMMTTISEN 
RU!MNVAANTJMEN TURVAOHJHT, OSA IYO 

370273. 

Printed In England 

@) 
ASENNUSOHJE {ks. kuva 1) 
Ulta sopiva Oesoutter-suukappale tyOka!uun fa varmisld, ett.i 
suukappale on oikein asennettu (ks. huoltotl@dot, osa nro 406723) 
ja kiinnitettypaikalleen osa nro. 392193. liit.ii ruuvfens}"OttOlaitteesta 
tulevat pneumaattisct ohjausputkel vastaavin v.iirein merklU~hin 
liittlmiin. Uit.i.i suoslteitu tufoletku tulopulttlln ja tolnen piia 
ruuvinsyOttOlaiUeen OmansyOttOliiltlmem. 
VAROITUS: KllNNITii RUUVIENSYOTIOPUTKEN KUMPlklN PM 
PITAVASTI ENNEN KAYTTOii. 

KAYlTOOHJE 
A/STOOLS 
Kytkl!' t}'Okalu olkeafla 11.siiJajtleeTla varo:i:tettri paineilman1yolOOn. 
T artu tyOkaluun moottorlkot~on kohdalta fa pain a teria 
kiiMlltlmeen, jot.a halU\aan kiristaa: rnoottori kiynnistyy la 
suukappalt! vetliytyy taaksepiiln. moottori kliynnfst)Y ja kirlstaa 
kiinnlttlmen haluttuun kfreyteen, jonka asetus IUOl'ftetaan si!i.iitim.iilla 
kytkimen jousta. 
Tassa valheessa sisainen k.'iytfn on kytketty pols tolmlnnasta Ja 
ilmansyOUO moouorffn on katkaistu. 
saadet:)Yl afan kuluttua (ks. hooftotiedot, osa nro '394093) 
suukappale .slirtyy etecnpiiln, ja syOttOlalte syouaa 1ofsen ruU\l'fn 
suul<appaleen leukolhln. 
Al RTOOLS 
k)'t.ke tyeblu ofkealla lisiTaitteella van.istettuNi paiOOlm.1nsyOtOOn. 
Pidi 'kilnni l)!Oviilineesti moottorlsuofuluen ymp3rlllJ ja palna 
t)'Ov.iiline kiinnitykseen, joka pit.1.l klrlst.iiii; moottorl kiiynnlstyy ja 
suukappale vetaytyy taakiep.'iin, moottOf'I kiiynnlstyy ja kiristaa 
kiinnitykJerl vaadittuun v.1.JntOmomenttiaJefuk.reen asettd:en 
k)ltkinfousella olevat vetofiinnhykset kohdalleen. 
Mooltorf pysahtyy kun tyOvJillne poistetaan kilnltyksesta. 
S.iidetyn ajan kuluttua (ks. huoltotledot, osa nro 3.9-4093) 
slAfkappale siirtyy eteenpiiln, ja 5)'0tt0falte sy0tt3a toisen ruuvin 
suulcappafeen leukoihin. 

& VAROITUS: VARMISTA. ETIEI SUUKAPl'Alf.EN IA 
TYOl<ALUN RUNGON VAUIN JM MITMN, KUN 
SUUl<APPALE vmiYTYY TMKSEPAIN. 

& VAROITUS 

VARO SORMIEN )AM11S1ii SUUKAPPALEEN IA RUNGON VALllN 
5WKAPPALEEN VETiiYTYESsii TMKSE. TMTU TYOKAlUUN 
AlNOASTMN MOOTIORIKOTELONYMPARllT;\.. S1MTTISELLE 
SAHKOLLE ALTTllTA KOMPONENTIEI/\. iiLii KOSkETA 
KOMPONENTTEIA. 

::i!:J of 23 

KUNNOSSAPITO 
1. Laite lull.sf huoltaa 1000 kiiyttOtunnin vdlC"in. 
2. Pura osat numerofden osloUamassa jcujestyfcsess.i 2 & 3 

(nuolet ilmabevat oslen lrrotussuunnan). 
3. Vaihda kaikkl tarvitlaval O-rmkaat, tilvisteet, laakerlt ja 

roottorin tavat. l<atso huoltosarjat. 

(@) VALINTAISIA HUOLTOPAKKAUKSIA ON 
SAATAVANA 

4. 

s. 

6. 
7. 
8. 

kun havitiit osla, volteluaineita jne., noudata tarvittavia 
turvatolmenpflelti. I 

Kokoa osat nvmeroiden o.soittamassa jarjestyksessa 2 &: 3. 
Malnftut vaantOmomentlt koskevat kokoamista'(± 10%). 
TI6nt<>tangon asettamlnen (b.fc:uva 4) JI 
(}} Osoitlaa purkamissuunnan. 
Valukuori pltai P}')ll~li puhtaalui yiolsi<.iytt6isella. 
syOvyttamatt&n.iillli rasvanpolstoaineella. I 

& VAROITUS ® 
' 

rilssii TYOKALUSSA OLEVAN ROOTIORIN LAVAT ~ISilLTiiViiT 
PTFE:TA. LAPOJEN KiismELYSSiiON NOUOATETIAVA 
TAVANOMAISIA PTFE:Tii KOSKEVIA TERVEYS-JA TURVAOHJEITA 

1) Al.A TUPAKOI. I 
2) PESE MOOTIORIN OSAT PUHDISTIJSNESTEELi'A_ NllTA El 

SM PUHALTM PUHTMKSI PAINEILMALLA. 

3) VAIHDA MNENVAIMENNIN, KUN SE ON LIKMNTUNUT. 
iii.A PUHDISTA )A KAYTA UUDEllEEN VANHM 
MNENVAIMENNINTA. 

4) PESE l<iiTESI ENNEN MUIHIN TOIMENPITEISllN 
RYHTYMISTA. 

Q 1999 Oesoutte" HP2 70R, UK 
Kaikkl otkeudet pidatetaan. SlsaUon tai sen oden tuvaton kaytto tal 
kopiointi on kielletty. Tama kosktt erityisesti tavaramerkkeja,. 
mallimerkintoi<i. osanumeroita ja piirustuksla. , 
Ka}'1a ainoastaan alkupcruaisia osla. Takw ta1 luotev-a1tuu ei k.:ita muiden 
kuin alkupcraiiten osien kaytosfa aiheulunuua vatiinkoa taf vikaa. 
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DESOUTTER GUARANTEE 
1. This D_esoutter product is guaranteed against defective workmanship or 

materials, for a maximum period or 12 months following the date of 
purchase from Desoutter or its agents, provided that its usage is limited to 
single shift operation throughout that period. If the usage rate exceeds that 
of single shift operation, the guarantee period shall be reduced on a pro 
rata basis. 

2. If, during the guarantee period, the product appears to be defective in 
workmanship or materials. it should be returned to Desoutter or ft.s agents. 
together with a short description of the alleged defect. Desoutter shall, at 
its sole discretion, arrange to repair or replace free of charge such items as 
are deemed faulty by reason of defective workmanship or matenals. 

3. This guarantee ceases to apply to products which have been abused, 
misused or modified, or which have been repaired using other than 
genuine Desoutter spare parts or by someone other than Desoutter or its 
authorized service agents. 

4. Should Desoutter incur any expense correctini;,i a defect resulting from 
abuse, misuse. accidental damage or unauthorized modification, they will 
require that such expense shall be defrayed in full. 

5. Desoutter accepts no claim for labour or other expenditure made upon 
defective products. 

6. Any direct, incidental or consequential damages whatsoever arising from 
any defect are expressly excluded. 

7. This guarantee is given in lieu of all other guarantees, or conditions, 
expr~sed or imphed, as to the quality, merchantability or fitness for any 
particular purpose. 

8. No one, whether an agent. seivant or employee of Desoutter, is authorited 
to add to or modify the terms of this limited guarantee in any way. 

DESOUTTER GARANTIE 
1. Dieses Desoutter·Produkt tragt eine Garantie von maximal 12 Monaten ab 

Datum des Kaufes von Desoutter oder seinen Vertretem fOr Mangel, die auf 
Material· oder Herstellungsfehlem beruhen, unter der Voraussetzung, daB 
der Einsatz dieses Produlctes Ober diesen i;;ianzen Zeitraum hindurc.h auf 
einen einfachen Schichtbetrieb begrenzt 1st. Bei Ubersteii;;iung des 
Einsatzzeitraumes Ober einen einfachen Schichtbetreib wird die Garantiezeit 
anteilig verkOrzt. 

2. Bei anscheinenden auf Material· oder Herstellungsfehlern beruhenden 
Mangeln am produkt innerhalb der Garantiezeit sollte das Produkt 
zusammen mit einer kurzen Beschreibung des angeblichen Fehlers an 
Desoutter oder seine Vertreter zurOckgeschilct werden. Desoutter wird die 
betroffenen T ei1e nach eigenem Ennessen er'ltweder kostenlos reparieren 
lassen oder, falls sie aufgrund von Miingeln, die auf Material· oder 
Herstetlungsfehler beruhen, fur fehlerhaft erachtet werden, kostenlos 
ersetzen. 

3. Diese Garantie verfii!lt fOr Produkte, die miBbraucht. fa Isch gebraucht oder 
ver8ndert wurden. oder die mit anderen als Oesoutter.Qriginalersatzte!len 
oder vonjemand anderem als Desoutter oder seinen vertraglichen 
Kundend1enstvertretem repariert warden sind. 

4. Sollten Desoutter Kosten aufgrund der Berichtigung eines Ma119els 
entstehen, der durch M1Bbrauch, falschen Gebrauch, unfallbechngte 
Schiiden oder unbefugte Veriinderungen verursacht warden ist, wird 
Desoutter die Zahlung der gesamten entstandenen Kosten einfordern. 

5. Desoutter nimmt keine Forderungen fOr Arbeitskosten oder andere 
Ausgaben fOr fehlerhafte Produkte an. 

6. Alie direkt, indirekt entstandenen oder Fo!geschiiden welcher Art auch 
immer, die Falge eines Mangels sind, sind ausdrOcklich ausgeschtossen. 

1. D1ese Garantte wird anstelle a lier anderen Garantien, Bedingungen, 
ausgedrOckt oder impliziert, bezOglich der Qua1itat, handetsOblichen 
Brauchbark:eit oder Eignung tor jeden bestimmten Zweck ausgegeben. 

a. Niemand, ob Vertreter, Gehilfe oder Mitarbeiter von Desoutter, ist befugt, 
die Bedingungen d1eser beschriinkten Garantie wie auch immer zu 
erwettem oder zu veriindern. 
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0 GARANTIA DESOUTTER 
1. Este producto Desoutter se garantiza contra materiales o mano de obra 

defectuosos, durante un perlodo maxima de 12 meses a partir de la fecha 
de compra -;a sea a Desoutter o a cualquiera de sus agentes, siempre que su 
uso este hm1tado a un turno de trabaJo sencillo durante dicho perlodo. Si el 
promedio de uso excede el de un turno de trabajo sencillo. et perfodo de la 
garantra serll reducido a prorrateo. 

2. Si durante et perfodo de la garantfa, el producto p;irece ser defectuoso en 
cuanto a materiales o mano de obra. deberll sel devuetto a Desoutter o a 
cua1quiera de sus agentes,junto con una breve descripciOn del defecto. A su 
sola discreci6n, Desoutter podrll disponer la rep;iraci6n o el reemptazo gratis 
de los elementos que se consideran responsables de los matenales o mano de 
obra defectuosos. 

3. Esta garantfa no es aplicable a productos que han side abusados, mal 
usadoso alterados, o gue han s1do reparados usando piezas de repuesto que 
no sean piezas auMnt1cas Desoutter. o que han sido reperados por otros 
que no sean Desoutter o cualquiera de sus agentes de servicio autorizados. 

4. Si Oesoutter lncurre en gastos debidos a la correcci6n del abuso, mal uso, 
daf'lo accidental o modificaciOn no autorizada. dichos gastos deberan ser 
reembolsados en su totalidad a Desoutter. 

5. Desoutter no acepta ninguna reclamaci6n en concepto de mano de obra 
u otros gastos pertinentes a productos defectuosos. 

6. Todos los danos d1rectos, fortuitos o resultantes en modo alguno de 
cualquier defecto seran expresamente excluidos. 

1. Esta garantfa se otorga en lugar de cualquier otra garantra, o condiciones, 
expresas o impl!citas, referente a calidad, comerciabilidad o conven·1encia 
para cualquier prop6S1to dado. 

B. Nadie, ya sea un a_gente, a~dante o empleado de Desoutter, estti 
autorizado a anad1r o mod1ficar los terminos de esta garantfa limitada de 
cualquier manera que sea. 

~ GARANTIEVOORWAARDEN 
V 1. Dit Desoutter product is gedurende 12 maanden gegarandeerd tegen 

materiaal· en/of constructiefouten, op voorwaarde dat het gedurende die tijd 
a Ileen in enkelvoudige ploegbediening wordt gebruikt. Indian het gebruik 
enkelvoudige ploegbediening ove1treft, dan wordt de garantie periode naar 
verhouding verkort. Deze garantie zal ingaan op de dag dat het aangekochte 
Desoutter product geleverd wordt door ofWel Oesoutter of een van haar 
officieel erkende agenten. 

2. lndien het Desoutter product gedurende de garantie periode gebreken 
vertoont ten gevolge van een materiaa1· en/of constructiefout, dient het 
Desoutter product binnen de garantie terrnijn met een korte beschrijving van 
het defect te worden geretoumeerd naar Desoutter of een van haar off1c1eel 
erk:ende agenten. Oesoutter zal op haar beurt de artikelen die gebreken 
vertonen ten gevolge van een materiaal· en/of constructiefout vertonen 
herstellen of vervangen. 

3. Om aanspraak te kunnen ma ken opgarantie zurren periodiek onderhoud en/ 
of herstellingen steeds uitgevoerd moeten zijn door Desoutter en/of haar 
off1cieel erkende agenten. De garantie komt te vervallen indien de Desoutter 
producten misbrulltt warden, op of1iuiste wijze gebrulkt worden, door een 
ongeval beschadigd warden, verarn::lerd zijn of irdien ze gerepareerd of 
onderhouden zijn door een niet door Desoutter erkende reparateur en/of met 
niet originele Desoutter onderdelen. 

4. In alfe geva!len bedoeld in artikel 4 zullen de onkosten (met inbegrip van 
de arbeidskosten) gemaakt door Desoutter worden gefactureerd. lngevat 
de ldant om herstelling vraagt zal deze eveneens worden gefactureerd. 

5. Desoutter zal niet aansprakelijk zijn voor eventuele directe of indirecte 
schade (zeals met name tijdverlies. commerciele schade, administratieve 
kosten, enige vor:m van schadevergoeding), behoudens hetgeen wordt 
voorzien in het hrnrboven vermelde artikel 3. 

6. Deze garantie wordt 9egeven in plaats van al!e andere garanties of voor· 
waarden met betrekk1ng tot de kwaliteit, verkoop baarheid of geschiktheid 
voor enig bepaald doe I. 

7. Geen enkel persoon. met inbegtip van agenten en werknemers van 
Oesoutter, heeft het recht om 1ets aan de voorwaarden van deze 
beperkte garantie toe te voegen of deze op enigerlei wijze te veranderen. 

• 

0 

TM 

GARANTIE DESOUTTER I 
1. Ce produit Desoutter est garanti contre les vices de rpain d'oeuvre ou de 

fabrication, pendant une periode maximum de 12 mois li compter do la 
date d'achat aupras de Desoutter ou de ses agents, dans la mesure otl 
son usage est limite ii une seule ~uiff: de travail per1dant cette per!ode. 
Si le taux d'uti\is.ation excOC!e celui d une seule equiµE! de travail, la 
p6riode de garantie sera reduite proportionnenement. 

2. Si, pendant ta periode de garantie, le produit semble'presenter des vices 
de ma_in d'oeuvre ou de fabrication, ii doit ~tre renvciye Asa dis.crt!tion, 
orgarnsera la reparation ou le remplacement gratuit des articlesjuges 
defectueux pour cause de vice de main d'oeuvre ou Cle fabrjcation. 

3. Cetta garantie sera annulOO s'il xa a eu abus, mauvaiSe utilisation ou 
modification des produ\ts, ou s il ont ete repares en Utilisant des pi~es 
de rechange autres que celles prescrites par DesouttEjr ou par une 
personne autre que Desoutter ou t'un de ses agents a!;lra~. 

4. Au cas oil Desoutter encourait des depenses pour redt1fier un defaut 
esuttant d'abus, de mauvaise utilisation, de deterioration accidentelle ou 
de modification non autorisee, ces d~penses seront a! la charge totale du 
client. I 

5. Desoutter n'accepte aucune reclamation en termes de main d'oeuvre ou 
d'autres def)enses effectuees sur les produits defectutux. 

6. Toutes les deteriorations d1rectes, accidentelles ou ind1rectes, quelles 
qu'eHes soient, provenant d'un defaut quelconque, sont expressement 
ex clues. I 

1. Cetta garant\e remplace tout es le<:. autres garanties o\i c.onditiom, 
expresses ou implicities, quant ll la qual1te, la comml!rc.ialisation ou 
l'ad9quation du produit pour un objec:tif particulier. I 

B. Personne. que ce soit un agent, un serviteur ou un employe de Oesoutter, 
n'est autorise ll ajouter ou modifier d. 'une facon quell 
conque les termes de cette garantie limitOO. 

GARANZIA DESOUTTER 
1. Questa prodotto Desoutter ll 9arantito da difetti di l~vorazione o dei 

materiali per un periodo massimo di 12 mesi a partire dalla data di 
acqufsto presso Desoutter o i suoi rappresentanti. serppre cha ii suo 
impiego sia state limitato ad un unico turno per tutto quel-.periodo; se ii 
litmo di impiego supera it funz.ionamento durante un unico tu mo, \a 
durata della garanzia deve essere ridotta in modo prciporzionale. 

2. Se durante ii periodo della garanzia ii prodotto presehta difetti 
lavorazione o dei materiali,esso deve essere restrt:uito 'all a Desoutter o suoi 
rappresentanti, unitamente ad una breve descrizione:del presunto 
difetto. La Desoutter deciderll, a sua d1screzione, se dar disposizioni per la 
riP.arazione o sostituzione gratuita dei componenti che ritiene essere 
d1fettos1, quale risultato di difetti la lavorazione 0 dei rnateriali. 

3. Questa garanzia none va.lida per quei prodotti che sono stati usati in modo 
cattivo o improprio mod1ficati, o che sono stati riparati usando ricambi non 
originali Desoutter e non dalla Desoutter o dai suoi rappresentanti 
autorizzati. I 

4, Se la Oesoutter.dove<isa andare \nc.o!"\tro a '1.pe<J.e per rlparare un 1:;1ua$lo 
causato da cattrvo uso, uso improprio. danni accidentali o modif1ca non 
autorizzata. essa richiedarll ii rimborso totafe di tale sPesa. 

5. Desoutter non accetta nessuna richiesta di risarcimento per spese di 
manodopera o di a1tro tipo causate da prodotti difettosi. 

6. Si escludono espressamente danni diretti, incidentali 0 indiretti di 
qualsiasi tipo dovuti a qualsiasi difetto. I 

1. Questa garanzia viene data al posto di ogni altra garanzia o com:lizione, 
espressa o implicita, riguardante la qualita, commercfabilitll o idone1U 
per qualsfasi scopo particolare. I 

8. Nessuno, neppure i rappresentanti, dipendenti o impiegati deUa 
Desoutter, e autorizzato ad ampliare o modificare, in qualsiasi modo, i 
tocmini di q"'"" 9"'"''' limitot•. I 
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0 GARANTIA DESDUTTER 
1. Este produto Desoutter es~ garantido contra defeito de fabrico ou de 

material, peto prazo maxima de 12 meses a contar da data da compra 
feita a Desoutter ou aos seus agentes, coin <i condi~.":lo de que .i utif1z;;i1;£io 

G GARANTI FRA DESOUTTER 
1. Dette produktet fra Oesoutter garanteres mot mangler ved utforelse og 

materiale i maksimalt 12 maneder etter at det er kjopt fra Deso utter elfer 

do produto se tenha hmitado ao funcionamento em turno Urnco durante 
o referido perlodo. Caso a utilizao;<'lo tenha ultrapassado os hmites do 
func1onamento em turno Lmico, o prazo de garantia sera reduzido 
proporcionalmente. 

2. Caso o produto apresente sinais de defeito de fabrico ou de materiol 
durante o perfodo de garnntia, devera ser devolv1do ti Desoutter ou aos 
seus agentes, juntamente com uma breve descrictio da suposta falha. 
Ficara a crrMno exclusivo de Oe90utter a dec1sJo de providenciar ou 
substituir gratuitamente os arti.gos considerados imperfeitos dev1do a 
defeito de fabnco ou de matena1. 

3. A presente garantia nao se aplicara a produtos que tenham sido 
submetidos a abuso, utillzacao incorrecta ou modificai;:Oes, ou a 
repara<;Oes com outras pe<;as que nao as tjenurnas pe<;as sobressalentes 
Desoutter, por outro agente que nao o prOpno fabricante Desoutter ou 
um tecnico de repara<;Oes autorizado pelo mesmo. 

4. Caso a Desoutter incorra alguma despesa na reparai;ao de uma falha 
resultante de abuso, utilizai;ao incorrecta, dano acidental cu modiflcactio 
nilo autorizada, tar despesa deveril ser integralmente satisfeita. 

5. A Desoutter nOo aceita qualquer rEiivind1cacao pertinente a milo-de-obra 
ou despesa de outra natureza, respe1tante a produtos defeituosos. 

6. Quaisquer danos directos, acidentais ou resultantes do acto, que 
decorram de qualquer falha, estao expressamente exclufdos. 

deres forhandlere, under forutsetning av at bruken begrenses til _drift i 
enkelt-skift i denne perioden. Hvis prOduktet brukes utover drift 1 enkelt
skift, skal garantiperioden reduseres forholdsmessig. 

2. Hvis prOdukte i l0pet av garant1perioden viser seg a ha mangler ved 
utfarelse eller materiale, ska1 det retumeres til Oesoutter eller deres 
forhandlere,sammen med en kort beskrivelse av den angivelige mangelen. 
Desoutter skal etter eget skjonn avgj0re om de vii reparere eller sk1fte ut 
deler som ansees fl ha mangler pfl grunn av utforelse eller materiale. 

3. Denne garantien dekker ikke produkter som er mishandlet, mis bru~r eHer 
endret, e!ler er reparet ved hjelp av annet enn originale Desoutter-deler 
eller utfart av andre enn Desoutter eller deres autoriserte service
representanter. 

4. Hvis Desoutter padrar seg kostnader i forbindelse med utbedring av en 
mangel som sky[des mishandling, m_1sbruk, t1!feldig eller uautonsert 
endnng, ska! slike kostnader dekkes 1 sin helhet av kunden. 

5. Oesoutter aksepterer ingen krav om erstatning for arbeidsutgifter eller 
andre kostnader i forbindelse med produkter med mangler. 

6. Alie direkte skader, indirekte skader eller folgesskader som sk.yldes 
eventuelle mangler, dekkes ikke av denne garantien. 

7. Denne garantien gjelder i stedet for alle andre garantier, eller vilktir, uttrykt 
eller underforstatt, nllr det gjelder kvalitet. salgbarhet eller egnethet for 
bestemte formal. 

B. lngen, verken en forhandler, medarbeider eller ansatt hos Desoutter, har 
autorisasjon til fl tilf0ye etler fl endre vilk.11rene pi'I noen mate i denne 
begrensede garantien. 

7. A presente garantia substitui todas as demais garantias, ou condio;Oes, 
expressas ou imp!fcitas, pertlnentes tJ qu.::ihdacfe, ou adequ.:t1;0o do 
produto a qualquer finahdade especlfica. 

B. Nenhuma pessoa, seja agente, empregado ou funciontirio de Desoutter, 
esta autorizada a fazer aaitamentos e/Ou modif1car, os termos desta 
garantia limitada, seja de que forma for. 

• 
DESDUTTER GARANTI 
1. Denna D950utter-produkt garanteras mot defekt utforande eller material i 

en periOd av h6gst 12 m.11nader efter ink6psdatum frlln Desoutter eller 

A DESOUTTER GARANTI 
'ii' 1. Dette Desoutter produkt er garanteret mod defekt udfarelse eller materiale 

for en periode pa maksimalt 12 mlmeder efter den data, det blev indk0bt 
fra Desoutter ell er dennes agenter, forud sat dets brug begr<enses til 
enkeltholdsdnft under hele denne periode. Hvis brugen overstiger enkelt
holdsdriftniveau, vii garantiperioden bhve reduceret pa en pro rata basis. 

2. Hvis produktet forekommer af V<E!re defekt med hensyn til udforelse eller 
materiale indenfor garantiperioden, ska! det returneres til Desoutter, el!er 
denne agenter, sammen med en kart beskrivelse af den anforte defekt. 
Oesoutter vii efter eget sk0n arrangere enten reparation ellerl udskiftmng af 
slidanne dele, som anses for defekte, enten pA grund af defekt udforefse 
eller materialer. 

3. Denne garanti vii oph0re med at v.:ere g<E!ldende for plrodukter, som er 
blevet misbrugt, brugt, forkert eller modificeret, eller er blevet reparet 
med reservedele, som ikke er mgte Desouttt'!r reservedele eller af andre 
end Deso utter, ell er dennes autoriserede agenter. 

4. Hvis Desoutter skulle pAdrage sig nogen som heist udgifter i forbindelse 
med korrigering af en defekt, som skyldes misbn.19, forkert brug, 
hrendeligt uheld eller uautoriseret modificering, vii Desoutter krreve at 
slidanne udgifter bliver godgjort fuldt ud. 

5. Desoutter accepterer ikke noget krav for arbejds10n e!ler andre 
udg1fter I forbindelse med defekte produkter. 

6. Alie dirt'!kte, tilfa:!ldige eller deraf fo1gende skader, som stammer fra nogen 
som heist defekter, er udtrykkeligt udelukket. 

7. Denne garanti gives i stedet for alle andre garantier, eller betingelser, 
udtrykkelige eller underforstaede, med hensyn ti! kvaliteten, salgbarheden 
eller egnetheden for noget som heist specielt formal. '9f!t.. 

B. lngen personer, hvadenten en Desoutter agent, - underkontrahe.nt ~ler - 'ljl 
ansat, er autoriseret til at tilf0je til eller mod1f1cere betingelseme 1 denne 
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deras ombud, forutsatt att dess anvandning ar begr<insad till 
enkelskiftarbete under hela denna period. Om anvandningsfrekvensen 
dverskrider enkelskiftarbete skall garantrperioden reduceras i motsvarande 
man. 

2. Om produkten under qarantiperioden verkar vara defekt betrilffande 
utforande el!er material, ska!I den llterlamnas till Desoutter eller dess 
om bud tillsammans med en kortfattad beskrivning av den pastadda 
defekten. Desoutter skall efter eget gottfmnande ordna med reparation 
el!er utbyte av stidllna komponenter som anses felaktiga pa grund av 
defekt utforande eller material. 

3. Denna garanti upphor att galla fOr produkter som misshandlats, 
missbrukats eller mod1fierats, eUer som har reparerats med ntigot annat an 
akta Desoutter reservde!ar eller av nagon annan an Oesoutter eller dess 
auktoriserade serv1ceombud. 

4. Om Desoutter skul!e adraga sig nag on utgift vid titgardandet av. en defekt 
Som orsakats av misshancfel, m1ssbruk, ofrivillig skaC:la eller icke 
auktoriserad mod1fiering kr.l!ver de att denna utg1ft till fullo betalas. 

5. Oesoutter accepterar inte att ansprak g6rs pti arbetskostnader eller andra 
omkostnader f6r defekta produkter. 

6. Alla direkta eller t111fa!liga skador eller f6Udskador som uppkommer pa 
grund av n8gon defekt_ undantages uttryck!igen. 

7. Denna garanti l<imnas 1.stallet fOr alla andra garantier, e!ler vi!!kor, 
uttryckhga eller underforstadda, betraffande kvalitet, saijbarhet e\ler 
lamplighet for nagot bestiimt andamal. 

a. lngen, vare sig ombud, tjansteman eller arbetstagare hos Desoutter har 
befogenhet att lagga till eller modifiera villkoren 1 denna begransade 
garanti pti ntigot siltt. 
DESDUTTER-YHTION ANTAMA TAKUU 

1. T alla Desoutter-tuotteella on takuu, joka katta_a mahdol!iset 
valmistusvaiheessa aiheutuneet vialhsuudet ta1 vialliset materiaalit 
enintiiiin 12 kuukauden ajaksi laskettuna si1tii pa1vamaarasta, jolloin tuote 

G 

TM 

on hankittu Desoutter-yhti61tli tai sen myyntiedustajilta,ja edeUyttaen, 
etta tuotteen kaytto raJoitetaan yhteen tyOvuoroon t.llman ajanjakson 
aikana. Jes kayttoa lisataan yhta tyovuoroa enemmaksi, takuun kattama 
ajanjakso sup1stuu maarasuhteessa tuotteen kaytt60n. 

2. Jos tuotteessa 1lmenee takuun ajanjakson aikana valmistusvaiheessa 
aiheutunutta tai materiaaleistaJohtuvaa vialhsuutta, se on palautettava 
Desoutter-yhtil;llle tai sen myyntiedustajalle,ja mukaan on liitetttiv.l! lyhyt, 
kyseista vikaa koskeva kuvaus. Desoutter tulee harkintansa mukaisest1 
ja~estamaan maksutta sellaisten tuotteiden ko1Jauksen tai vaihtamisen, 
Joissa todetaan va!m1stusvaiheessa syntynyt tai materiaalien aiheuttama 
viallisuus. I 

3, Tama takuu ei kata tuotteita,joita on kaytet~ asiattomasti tai vMrin tai 
joihm on tehty muutoksia, Se ei kata my¢skaan tuotteita.joita on korjattu 
muita kuin alkuperaisia Oesoutter·yhti6n varaosia k3ytUima11a taijoiden 
kodauksen on suorittanutjoku. muu kuin Oesoutter-yhtiO tai sen 
va!ttuuttama huolto henka6st6. I 

4. Jos Desoutter.-yhtiolle aiheutuu sellaisen vian korjauksen synnytt.limia 
kuluja, joka v11ta on aiheutunut tuotteen asiattomasta tai va.ann 
ktiyttamisesta, vahingossa sattuneesta vaurioitumis6sta tai tuotteeseen 
tefit)'.ien valtuuttamattomlen muutosten seurauksena, yhti6 vaatii niiiden 
kulu;en korvaamisen kokonaisuudessaan. .1 

5. Desoutter ei ota vastattavakseen minkMnlaisia viallisiin tuotteisiin 
n.!ihden esitettyj.!i ty6kuluihin tai muihin kustannuksiin liittyviii 
maksuvaateita. i 

6. Takuu ei kata minkaanlaisia vikojen mahdollisesti aiheuttamia suoranaisia, 
satunnaisia tai kaytOn seurauksena aiheutuvia kustahnuksia. 

7. Tama takuu annetaan ka1kkien muiden suoraan tai e~suoraan 
vaikuttavien takuiden tai elltojen asemasta tuotteen laatuun, 
myyntikelpoisuut&en tai tiettyyn tarkoitukseen sopivuuteen nahden. 

B Desoutter-yhtiOn myyntiedustajitla, palveluhenkiltist611a tai tyOn tek~/;1111.li 
e1 ale valtuuks1a t$hi:fa hstiyks1a ta1 muutoksia tam.an ra.Jo1tetun takuun 
ehto1h1n m1l1aan tavatla I 
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DESOUTTER INTERNATIONAL SERVICES 

AUSTRALIA, NZ I I 
Atlas Copco Tools Australia 
P 0 Box 6133 Blacktown 

NSW2148 
3 Bessemer Street 

Blacktown NSW 2148 
Australia 

Tel: (61) 2 9621 9900 
Fax: (61) 2 9621 9966 

DISTRIBUTOR I I MARKETS 

Desoutter lntemational 
Eaton Road 

Heme/ Hempstead 
HP27DR 
England 

Tel: (44) 1442 344 300 
Fax: (44) 1442 344 602 

CPD ASIA I I 
CPD lntemational Asia Pacific 

PO Box 1516 
Shatin Central Post Office 

New Territories 
Hong Kong 

Tel: (852) 2357 0963 
Fax: (852) 2763 1875 

Worldwide sales and after sales services through Desoutter 
sales companies and distributors in all major world markets. 

AUSTRIA I I BENELUX I I FRANCE .. - ----i 
Desoutter Austria 

Guido Rutgersstrasse 50 
2201 Gerasdorf I Wien 

Austria 
Tel: (43) 2246 4677 
Fax: (43) 2246 4682 

ITALY I I 
Desoutter /taliana S.r.I. 

Viale Repubb/ica 65 
20035 Lissone 

Italy 
Tel: (39) 039 244 101 

Fax: (39) 039 465 5025 

SPAIN I I 
Desoutter S.A. 

•C.!Seffano 120 
' 28006 Madrid 
I Spain 

Tel: (34) 91 590 3152 
Fax: (34) 91 590 3161 

@ 

Desoutter Ltd. Georges Renault SA (Sales) 
Boulevard Du Souverain Espace Lumiere 

47 VotSllaan B~6ment 5 
B11.1xelles 1160 B11.1ssels 57 boulevard de ta R~pubfique 

Tel: (32) 2660 4938 78403 Chatou Cedex 
Fax: (32)2672 6092 France 

Tel: (33) 1 30 09 60 00 
Fax: (33) 1 30 71 96 70 

NEDERLANDS I I PORTUGAL 

Desoutter Umited Desoutter S.A. (Portugal) 
Charles Pefftweg 7 - 8 Rua Femao Lopes n° 9. 2° Esq 

4827 HJ Breda 1000 Lisboa 
Netherlands Portugal 

Tel: (31) 765 878 668 Tel: (35) 11 315 87 92 
Fax: (31) 765 878 825 Fax: (35) 11 315 87 93 

UNITED KINGDOM I I USA 

Dessoutter UK Sales Ltd Chicago Pneumatic Tool Co. 
Eaton Road NASC 

Hemet Hempstead 1800 Overview Drive 
HP2 7DR Rock Hill 

United Kingdom South Carolina 29730 
Tel: (44) 1442 344 300 USA 
Fax: (44) 1442 344 600 Tel: (1) 803 817 7000 

Fax: (1) 803 817 7257 

'" 
Dessoutter Limited. 
Eaton Road, Hemet Hempstead, HP2 7DR 
Tel: (44) 1442 344 300 
Fax: (44) 1442 344 600 

I 

I 

I GERMANY 

Desoutter GmbH 
Edmund-Seng-StraBe 3-5 

63477 Maintal 
Germany 

Tel: (49) 6181 4110 
Fax: (49) 6181 411184 

I 

I SOUTH AFRIC~ I 
Atlas Copco (Ply) Ltdl 

PO Box 14110Wltfield 1 67 
Hughes Business Par~ 

or J 
Salinga Road Wrtfield Ex 30 
Boksburg 1460 South Aflica 

Tel: (27) 11 621 93001 
Fax: (27) 11 821 9369 

I INDIA I I 
Chicago Pneumatic Sa~s 

A Division of Atlas Copco In ia Ltd 
Chemtex House, First fl or 

Main Street, Hiranandani C ,mp/ex 
Powal, Mumbai~ 4000 16 

India 
Tel: (91) 22 570 89 ~ 

Fax: (91) 22 570 42 
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(1)   DECLARATION OF CONFORMITY    
                          
                                     

 
FRANCAIS (FRENCH)                    (1) DECLARATION DE CONFORMITE- (2) Nous, Desoutter Ltd-(3) déclarons 

que les produits :- (4) type(s) :- (5) est (sont) en conformité avec les exigences de la Directive du conseil, 
concernant les législations des états membres relatives : (6) aux "machines" 98/37/CE (22/06/98) :- (7) 
Norme(s) harmonisée(s) applicable(s) :- (8) NOM et FONCTION de l'émetteur :- (9) Date : 

DEUTSCH (GERMAN)  (1) EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG - (2) Wir, Desoutter Ltd - (3) 
erklären hiermit, daß das (die) Produkt(e) : - (4) Typ(en) : - (5) den Anforderungen der EG-Richtlinie zur 
Angleichung der Rechtsvorschriften der Mitgliedsstaaten  - (6) für “ Maschinen ” 98/37/EG (22/06/98) - (7) 
geltende harmonisierte Norme(n) - (8) NAME und EIGENSCHAFT des Ausstellers : - (9) Datum : 

NEDERLANDS (DUTCH)  (1) E.G.-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING - (2) De firma : 
Desoutter Ltd - (3) verklaart hierbij dat het (de) produkt(en) : - (4) type : - (5) in overeenstemming is (zijn) met 
de vereisten van de richtlijn van de Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de lidstaten 
betreffende : (6) “ machines” 98/37/CEE (22/06/98) - (7) geldige geharmoniseerde norm(en) - (8) NAAM en 
FUNCTIE van de opsteller : - (9) Datum 

SVENSKA (SWEDISH)  (1) EG-DEKLARATION OM ÖVERENSSTÄMMELSE - (2) Vi  Desoutter 
Ltd - (3) Förklarar att maskinen : - (4) Maskintyp : - (5) För vilken denna deklaration gäller, överensstämmer med 
kraven i Ministerradets direktiv om harmonisering av medlemsstaternas lagar rörande - (6) "maskiner" 
98/37/EEG (22/06/98) – (7) Harmoniserade standarder som tillämpats : - (8) Utfärdarens namn och befattning : - 
(9) Datum : 

NORSK (NORWEGIAN)  (1) EF ERKLÆRING OM OVERENSSTEMMELSE - (2) Vi Desoutter Ltd - 
(3) Erklærer at produktet/produktene : - (4) av type : - (5) er i overensstemmelse med de krav som finnes i 
Ministerrådets direktiver om tilnærming av Medlemsstatenes lover vedrørende : - (6) "maskiner" 98/37/EF 
(22/06/98) - (7) Harmoniserende standarder som er anvendt : - (8) Utsteders navn og stilling : - (9) Dato : 

DANSK (DANISH) (1) EF OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) 
erklærer at produktet(erne) : - (4) type : - (5) er i overensstemmelse med kravene i Rådets Direktiv vedr. 
tilnærmelse mellem medlemslandenes love for - (6) "maskiner" 98/37/EF (22/06/98) - (7) Gældende 
harmoniserede standarder : - (8) Udsteder, navn og stilling : - (9) Dato 

SUOMI (FINNISH) (1) ILMOITUS  YHDENMUKAISUUDESTA  EY - (2) Me Toiminimi 
Desoutter Ltd - (3) vakuutamme, että tuote / tuotteet : - (4) tyyppi(-pit) : - (5) on / ovat yhdenmukainen(-sia) 
neuvoston jäsenmaiden lainsäädäntöä koskevien direktiivin vaatimusten kanssa, jotka koskevat : - (6) "koneita" 
98/37/EY (22/06/98)- (7) yhdenmukaistettu(-tut) soveltuva(t) standardi(t) : - (8) ilmoituksen antajan NIMI ja 
ASEMA – (9) Päiväys 

ESPAÑOL (SPANISH)  (1) DECLARACION DE CONFORMIDAD CE - (2) Nosotros Desoutter Ltd 
- (3) declaramos que el producto : - (4) tipo de máquina : - (5) es conforme a los requisitos de la Directiva del 
Consejo sobre la aproximación de las leyes de los Estados Miembros con relación - (6) a la "maquinaria" 
98/37/CE (22/06/98) - (7) normas armonizadas aplicadas : - (8) Nombre y cargo del expedidor : - (9) Fecha 

PORTUGUÊS (PORTUGUESE) (1) DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE - (2) Nós  Desoutter Ltd - 
(3) declaramos que o produto: - (4) tipo de máquina: - (5) está em conformidade com os requisitos da Directiva 
do Conselho, referente às legislações dos Estados-membros relacionados com: - (6) "maquinaria" 98/37/CE 
(22/06/98) - (7) Normas harmonizadas aplicáveis - (8) Nome e cargo do emissor: - (9) Data: 

ITALIANO (ITALIAN) (1) DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE - (2) La Società :  Desoutter 
Ltd - (3) dichiara che il(i) prodotto(i): - (4) tipo: - (5) è (sono) in conformità con le esigenze previste dalla Direttiva 
del Consiglio, sulle legislazioni degli Stati membri relative:  - (6) alle "macchine" 98/37/CE (22/06/98) - (7) 
norma(e) armonizzat(e) applicabile(i): - (8) NOME e FUNZIONE del dichiarante - (9) Data 

ΕΛΛΗΝΙΚΑ (GREEK) (1) ∆ΗΛΩΣΗ ΠΙΣΤΟΤΗΤΑΣ ΕΚ – (2) Η εταιρεία :  Desoutter Ltd – (3) 
δηλώνει υπεύθυνα ότι το(τα) προϊόν(-ντα) : – (4) τύπου(-ων) : – (5) είναι σύµφωνο(-α) προς τις απαιτήσεις της 
Οδηγίας του Συµβουλίου που αφορά την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών τις οχετικές µε : – (6) 
τα "µηχανήµατα" 98/37/EOK (22/06/98) – (7) εφαρµοστέο(-α) εναρµονισµένο(-α) πρότυπο(-α): – (8) ΟΝΟΜΑ 
και ΑΡΜΟ∆ΙΟΤΗΤΑ του δηλούντος: – (9) Ηµεροµηνία 

 



 
(1)   DECLARATION OF CONFORMITY    
                          
                                     

 
(2) We :                   DESOUTTER LTD,HP2 7DR, UK  
 
(3) declare that the product(s):                SCREWDRIVERS/NUTRUNNER 
                               
(4)  Machine type(s) : 
 
       
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Working Pressure: 6.3 bar 
           
 
 
 
(5) is in conformity with the requirements of the council Directives on the approximation of the 

laws of the Member States relating : 
 

(6) to "machinery" 98/37/EC (22/06/98) 
 

 
(7) applicable harmonised standard(s) :    EN 792-6 
   
 
(8) NAME and POSITION of issuer :  J. BUCK (Product Safety Manager) 
    
          
(9)   Date : 10/06/05  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Reference 

Machine type 

Serial or Batch no. 

Technical Data 

Box Label 
Stick Here 




